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II 

(Nelegislatívne akty) 

NARIADENIA 

NARIADENIE RADY (EÚ) č. 401/2013 

z 2. mája 2013 

o reštriktívnych opatreniach voči Mjanmarsku/Barme a o zrušení nariadenia (ES) č. 194/2008 

RADA EURÓPSKEJ ÚNIE, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, a najmä na 
jej článok 215, 

so zreteľom na rozhodnutie Rady 2013/184/SZBP z 22. apríla 
2013 o reštriktívnych opatreniach voči Mjanmarsku/Barme ( 1 ), 

so zreteľom na spoločný návrh vysokej predstaviteľky Únie pre 
zahraničné veci a bezpečnostnú politiku a Komisie, 

keďže: 

(1) V nariadení (ES) č. 194/2008 z 25. februára 2008, 
ktorým sa obnovujú a posilňujú reštriktívne opatrenia 
voči Barme/Mjanmarsku ( 2 ) sa ustanovujú niektoré opat­
renia, ktoré sa majú prijať v súvislosti s Mjanmarskom/ 
Barmou vrátane obmedzení na dovoz niektorých 
produktov z Mjanmarska/Barmy a zmrazenia majetku 
niektorých jednotlivcov a subjektov. 

(2) V rozhodnutí 2013/184/SZBP Rada s cieľom podnietiť 
pokračovanie reformného procesu súhlasila s tým, aby sa 
zrušili všetky uvedené reštriktívne opatrenia s výnimkou 
zbrojného embarga a embarga na vybavenie, ktoré by sa 
mohlo využiť na vnútornú represiu. 

(3) Nariadenie Rady (ES) č. 194/2008 by sa malo preto 
zrušiť a určité jeho ustanovenia by sa mali nahradiť 
týmto nariadením. 

(4) S cieľom zabezpečiť účinnosť opatrení ustanovených 
v tomto nariadení by toto nariadenie malo nadobudnúť 
účinnosť dňom jeho uverejnenia, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Na účely tohto nariadenia sa uplatňujú tieto pojmy: 

1) „dovoz“ je akýkoľvek vstup tovarov na colné územie Únie 
alebo iné územia, na ktoré sa zmluva vzťahuje, podľa 
podmienok stanovených v jej článkoch 349 a 355. V zmysle 
nariadenia Rady (EHS) č. 2913/92 z 12. októbra 1992, 
ktorým sa ustanovuje Colný kódex Spoločenstva ( 3 ), „dovoz“ 
zahŕňa umiestnenie v slobodnom pásme alebo slobodnom 
sklade, zavedenie podmienečného oslobodenia od cla 
a prepustenie do voľného obehu, ale nezahŕňa tranzit 
a dočasné uskladnenie; 

2) „vývoz“ je akýkoľvek výstup tovarov z colného územia Únie 
alebo iných území, na ktoré sa zmluva vzťahuje, podľa 
podmienok stanovených v jej článkoch 349 a 355. V zmysle 
nariadenia (EHS) č. 2913/92 "vývoz" zahŕňa výstup tovarov, 
pri ktorom sa vyžaduje colné vyhlásenie, a výstup tovarov 
po ich uskladnení v rámci slobodného pásma s kontrolným 
režimom typu I alebo v slobodnom sklade, ale nezahŕňa 
tranzit; 

3) „vývozca“ je akákoľvek fyzická alebo právnická osoba, 
v ktorej mene sa predkladá vývozné vyhlásenie, t. j. osoba, 
ktorá má v čase prijatia vyhlásenia zmluvu s príjemcom 
v tretej krajine a má právomoc rozhodnúť o zaslaní položky 
mimo colného územia Únie alebo iných území, na ktoré sa 
zmluva vzťahuje; 

4) „technická pomoc“ je akákoľvek technická podpora týkajúca 
sa opráv, vývoja, výroby, montáže, testovania, údržby alebo 
akýchkoľvek iných technických služieb a môže nadobúdať 
také formy, akými sú inštruktáž, poradenstvo, odborné vzde­
lávanie, odovzdávanie poznatkov alebo zručností, alebo 
konzultačné služby; technická pomoc zahŕňa aj verbálne 
formy pomoci; 

5) „územie Únie“ sú územia, na ktoré sa vzťahuje zmluva podľa 
podmienok, ktoré sú v nej ustanovené.
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KAPITOLA 1 

Článok 2 

1. Zakazuje sa predávať, dodávať, prevážať alebo vyvážať 
vybavenie, ktoré by sa mohlo použiť na vnútornú represiu, 
ako sa uvádza v prílohe I, priamo alebo nepriamo akejkoľvek 
fyzickej alebo právnickej osobe, subjektu alebo orgánu v Mjan­
marsku/Barme alebo na použitie v Mjanmarsku/Barme, a to bez 
ohľadu na to, či pochádza z Únie alebo nie. 

2. Odsek 1 sa nevzťahuje na ochranný odev vrátane neprie­
strelných viest a prilieb dočasne vyvážaných do Mjanmarska/ 
Barmy personálom Organizácie Spojených národov, personálom 
Európskej únie alebo jej členských štátov, zástupcami médií, 
humanitárnymi a rozvojovými pracovníkmi a sprievodným 
personálom výlučne na ich osobné použitie. 

Článok 3 

1. Zakazuje sa: 

a) poskytovať technickú pomoc súvisiacu s vojenskými činnos­ 
ťami a poskytovaním, výrobou, údržbou a používaním 
zbraní a súvisiaceho materiálu všetkých typov vrátane zbraní 
a streliva, vojenských vozidiel a vojenského vybavenia, polo­
vojenského vybavenia a náhradných dielov pre uvedené 
položky, priamo alebo nepriamo akejkoľvek fyzickej alebo 
právnickej osobe, subjektu alebo orgánu v Mjanmarsku/ 
Barme alebo na použitie v Mjanmarsku/Barme; 

b) poskytovať finančné prostriedky alebo finančnú pomoc 
v súvislosti s vojenskými činnosťami, vrátane najmä príspev­
kov, pôžičiek a poistenia vývozného úveru, na akýkoľvek 
predaj, dodávky, prevoz alebo vývoz zbraní a súvisiaceho 
materiálu, priamo alebo nepriamo akejkoľvek fyzickej alebo 
právnickej osobe, subjektu alebo orgánu v Mjanmarsku/ 
Barme alebo na použitie v Mjanmarsku/Barme. 

2. Zakazuje sa: 

a) poskytovať technickú pomoc súvisiacu s vybavením, ktoré 
by sa mohlo použiť na vnútornú represiu, ako sa uvádza 
v prílohe I, priamo alebo nepriamo akejkoľvek fyzickej 
alebo právnickej osobe, subjektu alebo orgánu v Mjanmarsku/ 
Barme alebo na použitie v Mjanmarsku/Barme; 

b) poskytovať finančné prostriedky alebo finančnú pomoc 
v súvislosti s vybavením uvedeným v prílohe I, vrátane 
najmä príspevkov, pôžičiek a poistenia vývozného úveru 
priamo alebo nepriamo akejkoľvek fyzickej alebo právnickej 
osobe, subjektu alebo orgánu v Mjanmarsku/Barme alebo na 
použitie v Mjanmarsku/Barme. 

3. Zakazuje sa vedomá alebo úmyselná účasť na činnostiach, 
ktorých predmetom alebo dôsledkom je obchádzanie zákazov 
uvedených v odsekoch 1 a 2. 

4. Zákazy uvedené v odseku 1 písm. b) a odseku 2 písm. b) 
nezakladajú žiadnu zodpovednosť dotknutých fyzických alebo 
právnických osôb alebo subjektov, ak nevedeli a nemali opod­
statnený dôvod domnievať sa, že svojím konaním uvedené 
zákazy porušujú. 

Článok 4 

1. Odchylne od článku 2 ods. 1 a článku 3 ods. 2 a s 
výhradou článku 5 môžu príslušné orgány v členských štátoch 
uvedené na internetových stránkach v prílohe II za podmienok, 
ktoré považujú za vhodné, povoliť: 

a) predaj, dodávky, prevoz alebo vývoz vybavenia, ktoré by sa 
mohlo použiť na vnútornú represiu, ako sa uvádza v prílohe 
I, ak je určené výhradne na humanitárne alebo ochranné 
účely alebo na programy Organizácie Spojených národov 
a Európskej únie zamerané na inštitucionálny rozvoj alebo 
na operácie Európskej únie a Organizácie Spojených národov 
v oblasti krízového riadenia; 

b) predaj, dodávky, prevod alebo vývoz odmínovacieho vyba­
venia a materiálu používaného pri odmínovacích operáciách; 
a 

c) poskytovanie financovania a finančnej pomoci a technickej 
pomoci v súvislosti s vybavením, materiálom, programami 
a operáciami uvedenými v písmenách a) a b). 

2. Odchylne od článku 3 ods. 1 a s výhradou článku 5 môžu 
príslušné orgány v členských štátoch uvedené v prílohe II za 
podmienok, ktoré považujú za vhodné, povoliť poskytovanie 
finančných prostriedkov a finančnej pomoci a technickej 
pomoci v súvislosti s: 

a) iným ako smrtonosným vojenským vybavením určeným 
výhradne na humanitárne či ochranné účely alebo na 
programy Organizácie Spojených národov a Európskej únie 
zamerané na inštitucionálny rozvoj; 

b) materiálom určeným na operácie Európskej únie a OSN 
v oblasti krízového riadenia. 

KAPITOLA 2 

Článok 5 

Povolenia uvedené v článku 4 sa nesmú udeliť na činnosti, ktoré 
sa už zrealizovali. 

Článok 6 

Komisia a členské štáty sa navzájom bezodkladne informujú 
o opatreniach prijatých na základe tohto nariadenia a poskytujú 
si navzájom všetky ďalšie dôležité informácie, ktoré majú v súvi­
slosti s týmto nariadením k dispozícii, najmä informácie o poru­ 
šovaní, problémoch s presadzovaním a o rozsudkoch vynese­
ných vnútroštátnymi súdmi.
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Článok 7 

Komisia je oprávnená zmeniť prílohu II na základe informácií 
poskytnutých členskými štátmi. 

Článok 8 

1. Členské štáty stanovujú pravidlá o ukladaní sankcií za 
porušovanie ustanovení tohto nariadenia a prijímajú všetky 
potrebné opatrenia na ich vykonávanie. Ustanovené sankcie 
musia byť účinné, primerané a odradzujúce. 

2. Členské štáty oznámia Komisii tieto pravidlá bezodkladne 
po nadobudnutí účinnosti tohto nariadenia a oznamujú Komisii 
každú následnú zmenu. 

Článok 9 

1. Členské štáty určia príslušné orgány uvedené v tomto 
nariadení a identifikujú ich na internetových stránkach uvede­
ných v prílohe II alebo prostredníctvom nich. 

2. Po nadobudnutí účinnosti tohto nariadenia členské štáty 
bezodkladne oznámia Komisii svoje príslušné orgány a ozna­
mujú Komisii každú následnú zmenu. 

Článok 10 

Toto nariadenie sa uplatňuje: 

a) v rámci územia Únie vrátane jej vzdušného priestoru; 

b) na palube lietadiel alebo plavidiel, ktoré patria do jurisdikcie 
členského štátu; 

c) na každú osobu na území Únie alebo mimo neho, ktorá je 
štátnym príslušníkom niektorého členského štátu; 

d) na akúkoľvek právnickú osobu, subjekt, alebo orgán, ktoré 
sú založené alebo zaregistrované podľa práva členského 
štátu; 

e) na každú právnickú osobu, subjekt alebo orgán v súvislosti 
s akoukoľvek podnikateľskou činnosťou, ktorá sa úplne 
alebo čiastočne vykonáva v Únii. 

Článok 11 

Nariadenie (ES) č. 194/2008 sa týmto zrušuje. 

Článok 12 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom jeho uverejnenia 
v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 2. mája 2013 

Za Radu 
predseda 

E. GILMORE
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PRÍLOHA I 

Zoznam vybavenia uvedeného v článkoch 2, 3 a 4, ktoré by sa mohlo použiť na vnútornú represiu 

1. Strelné zbrane, strelivo a súvisiace príslušenstvo, a to: 

1.1. Strelné zbrane, ktoré nepodliehajú kontrole podľa častí VM 1 a VM 2 Spoločného zoznamu vojenského 
materiálu EÚ ( 1 ); 

1.2. Strelivo špeciálne určené pre strelné zbrane uvedené v bode 1.1 a časti a súčasti špeciálne určené pre ne; 

1.3. Zameriavače zbraní, ktoré nepodliehajú kontrole podľa Spoločného zoznamu vojenského materiálu EÚ. 

2. Bomby a granáty, ktoré nepodliehajú kontrole podľa Spoločného zoznamu vojenského materiálu EÚ. 

3. Vozidlá týchto druhov: 

3.1. Vozidlá vybavené vodným delom, špeciálne určené alebo upravené na zvládanie nepokojov; 

3.2. Vozidlá špeciálne určené alebo upravené tak, aby s využitím elektriny odrážali útoky demonštrantov; 

3.3. Vozidlá špeciálne určené alebo upravené na odstraňovanie barikád vrátane stavebných zariadení s balistickou 
ochranou; 

3.4. Vozidlá špeciálne určené na prepravu alebo prevoz väzňov a/alebo zadržaných osôb; 

3.5. Vozidlá špeciálne určené na rozmiestňovanie pohyblivých zátarasov; 

3.6. Časti a súčasti vozidiel uvedených v bodoch 3.1 až 3.5, špeciálne určených na zvládanie nepokojov. 

Poznámka 1: Táto položka nezahŕňa vozidlá špeciálne určené na protipožiarne účely. 

Poznámka 2: Na účely položky 3.5 výraz „vozidlá“ zahŕňa aj prívesy. 

4. Výbušné látky a súvisiace vybavenie, a to: 

4.1. Vybavenie a prístroje špeciálne určené na vyvolanie výbuchov elektrickými alebo neelektrickými prostriedkami 
vrátane zápalných sád, rozbušiek, zapaľovačov, zosilňovačov a zápalnej šnúry a súčasti špeciálne určené pre ne; 
s výnimkou tých, ktoré sú špeciálne určené na špecifické komerčné použitie spočívajúce vo využívaní výbušnín 
na uvádzanie do činnosti alebo ovládanie iných zariadení alebo prístrojov, ktorých funkciou nie je spôsobenie 
výbuchov (napr. nafukovače airbagov v autách, pohlcovače elektrických rázov ovládačov hasiacich zariadení); 

4.2. Výbušné náplne na lineárne rezanie, ktoré nepodliehajú kontrole podľa Spoločného zoznamu vojenského 
materiálu EÚ; 

4.3. Iné výbušniny, ktoré nepodliehajú kontrole podľa Spoločného zoznamu vojenského materiálu EÚ a súvisiace 
látky, a to: 

a) amatol; 

b) nitrocelulóza (s obsahom dusíka viac ako 12,5 %); 

c) nitroglykol; 

d) tetranitrát pentaerytritolu (PETN); 

e) chlorid pikrylu; 

f) 2,4,6-trinitrotoluén (TNT). 

5. Ochranné vybavenie, ktoré nepodlieha kontrole podľa časti VM 13 Spoločného zoznamu vojenského materiálu EÚ, 
a to: 

5.1. Ochranný odev, ktorý poskytuje balistickú ochranu a/alebo ochranu proti bodným ranám; 

5.2. Prilby poskytujúce balistickú ochranu a/alebo ochranu proti šrapnelom, prilby a štíty používané pri zásahoch 
proti nepokojom a nepriestrelné štíty. 

Poznámka: Táto položka nezahŕňa: 

— vybavenie špeciálne určené na športové činnosti; 

— vybavenie špeciálne určené na plnenie požiadaviek bezpečnosti pri práci.
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6. Simulátory na výcvik v používaní strelných zbraní iné ako tie, ktoré podliehajú kontrole podľa časti VM 14 
Spoločného zoznamu vojenského materiálu EÚ, a softvér špeciálne určený pre ne. 

7. Vybavenie na nočné videnie, termo-optické prístroje a elektrónkové zosilňovače obrazu iné ako tie, ktoré podliehajú 
kontrole podľa Spoločného zoznamu vojenského materiálu EÚ. 

8. Žiletkový ostnatý drôt. 

9. Vojenské nože, bojové nože a bodáky s čepeľou dlhšou ako 10 cm. 

10. Zariadenia špeciálne určené na výrobu položiek uvedených v tomto zozname. 

11. Špeciálna technológia na vývoj, výrobu a použitie položiek uvedených v tomto zozname.
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PRÍLOHA II 

Internetové stránky s informáciami o príslušných orgánoch uvedených v článkoch 4, 7 a 9 a adresa na zasielanie 
oznámení Európskej komisii 

BELGICKO 

http://www.diplomatie.be/eusanctions 

BULHARSKO 

http://www.mfa.bg/en/pages/135/index.html 

ČESKÁ REPUBLIKA 

http://www.mfcr.cz/mezinarodnisankce 

DÁNSKO 

http://um.dk/da/politik-og-diplomati/retsorden/sanktioner/ 

NEMECKO 

http://www.bmwi.de/DE/Themen/Aussenwirtschaft/aussenwirtschaftsrecht,did=404888.html 

ESTÓNSKO 

http://www.vm.ee/est/kat_622/ 

ÍRSKO 

http://www.dfa.ie/home/index.aspx?id=28519 

GRÉCKO 

http://www.mfa.gr/en/foreign-policy/global-issues/international-sanctions.html 

ŠPANIELSKO 

http://www.maec.es/es/MenuPpal/Asuntos/Sanciones%20Internacionales/Paginas/Sanciones_%20Internacionales.aspx 

FRANCÚZSKO 

http://www.diplomatie.gouv.fr/autorites-sanctions/ 

TALIANSKO 

http://www.esteri.it/MAE/IT/Politica_Europea/Deroghe.htm 

CYPRUS 

http://www.mfa.gov.cy/sanctions 

LOTYŠSKO 

http://www.mfa.gov.lv/en/security/4539 

LITVA 

http://www.urm.lt/sanctions 

LUXEMBURSKO 

http://www.mae.lu/sanctions 

MAĎARSKO 

http://www.kulugyminiszterium.hu/kum/hu/bal/Kulpolitikank/nemzetkozi_szankciok/ 

MALTA 

http://www.doi.gov.mt/EN/bodies/boards/sanctions_monitoring.asp 

HOLANDSKO 

http://www.rijksoverheid.nl/onderwerpen/internationale-vrede-en-veiligheid/sancties 

RAKÚSKO 

http://www.bmeia.gv.at/view.php3?f_id=12750&LNG=en&version=
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POĽSKO 

http://www.msz.gov.pl 

PORTUGALSKO 

http://www.min-nestrangeiros.pt 

RUMUNSKO 

http://www.mae.ro/node/1548 

SLOVINSKO 

http://www.mzz.gov.si/si/zunanja_politika_in_mednarodno_pravo/zunanja_politika/mednarodna_varnost/omejevalni_ 
ukrepi/ 

SLOVENSKO 

http://www.mzv.sk/sk/europske_zalezitosti/sankcie_eu-sankcie_eu 

FÍNSKO 

http://formin.finland.fi/kvyhteistyo/pakotteet 

ŠVÉDSKO 

http://www.ud.se/sanktioner 

SPOJENÉ KRÁĽOVSTVO 

http://www.fco.gov.uk/competentauthorities 

Adresa Európskej komisie na zasielanie oznámení: 

European Commission 
Service for Foreign Policy Instruments (FPI) 
EEAS 02/309 
B-1049 Brussels 
Belgium 
E-mail: relex-sanctions@ec.europa.eu
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 402/2013 

z 30. apríla 2013 

o spoločnej bezpečnostnej metóde hodnotenia a posudzovania rizík, ktorým sa zrušuje nariadenie 
(ES) č. 352/2009 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na smernicu Európskeho parlamentu a Rady 
2004/49/ES z 29. apríla 2004 o bezpečnosti železníc Spoločen­
stva a o zmene a doplnení smernice Rady 95/18/ES o udeľovaní 
licencií železničným podnikom a smernice 2001/14/ES 
o prideľovaní kapacity železničnej infraštruktúry, vyberaní 
poplatkov za používanie železničnej infraštruktúry a bezpeč­
nostnej certifikácii (smernica o bezpečnosti železníc) ( 1 ), 
a najmä na jej článok 6 ods. 4, 

keďže: 

(1) V súlade so smernicou 2004/49/ES by sa mali postupne 
zavádzať spoločné bezpečnostné metódy (CSM – 
common safety method), aby sa zabezpečilo zachovanie 
vysokej úrovne bezpečnosti, a v prípade potreby a reálnej 
uskutočniteľnosti aj zlepšenie tejto úrovne. 

(2) Komisia udelila 12. októbra 2010 Európskej železničnej 
agentúre (ďalej len „agentúra“) mandát v súlade so smer­
nicou 2004/49/ES na revíziu nariadenia Komisie (ES) 
č. 352/2009 z 24. apríla 2009 o prijatí spoločnej 
bezpečnostnej metódy hodnotenia a posudzovania rizík, 
ako sa uvádza v článku 6 ods. 3 písm. a) smernice 
Európskeho parlamentu a Rady 2004/49/ES ( 2 ). Revízia 
by sa mala týkať výsledkov analýzy, ktorú agentúra vyko­
nala na základe článku 9 ods. 4 nariadenia, a ktorá sa 
týkala celkovej účinnosti spoločnej bezpečnostnej metódy 
hodnotenia a posudzovania rizík a skúseností s jej uplat­ 
ňovaním, ako aj ďalšieho vývoja úloh a zodpovedností 
orgánu pre posudzovanie uvedeného v článku 6 uvede­
ného nariadenia. Do revízie by sa v záujme vyjasnenia 
s cieľom zabrániť rozdielom v uplatňovaní v jednotlivých 
členských štátoch mali zahrnúť aj kvalifikačné požia­
davky (vytvorením systému uznávania/akreditácie) orgánu 
pre posudzovanie v súlade s jeho úlohou v rámci CSM, 
pričom sa zohľadnia rozhrania v rámci existujúcich 
postupov povoľovania/certifikácie Únie v železničnom 
sektore. Ak je to uskutočniteľné, revízia naradenia (ES) 
č. 352/2009 by sa mala vzťahovať aj na ďalší vývoj 
kritérií akceptovania rizika, ktoré by sa mohli použiť 
na posúdenie prijateľnosti rizika pri jednoznačnom 
odhade a hodnotení rizika. Agentúra predložila Komisii 
svoje odporúčanie týkajúce sa revízie CSM podložené 

správou o posúdení vplyvu podľa mandátu od Komisie. 
Toto nariadenie vychádza z uvedeného odporúčania 
agentúry. 

(3) V súlade so smernicou 2004/49/ES by mali základné 
prvky systému riadenia bezpečnosti obsahovať postupy 
a metódy vykonávania hodnotenia rizík a uplatňovania 
opatrení na kontrolu rizík, vždy keď zo zmeny prevádz­
kových podmienok alebo nového materiálu vyplývajú 
nové riziká pre infraštruktúru alebo prevádzku. Toto 
nariadenie sa vzťahuje na tento základný prvok systému 
riadenia bezpečnosti. 

(4) V článku 14a ods. 3 smernice 2004/49/ES sa od 
subjektov zodpovedných za údržbu vyžaduje, aby vytvo­
rili systému údržby, ktorým by sa zaistilo, že vozidlá, za 
ktorých údržbu sú zodpovední, budú v bezpečnom 
prevádzkovom stave. Subjekty zodpovedné za údržbu 
by mali mať zavedený postup posudzovania rizík s cieľom 
riadiť zmeny týkajúce sa zariadení, postupov, organizácie, 
personálu alebo rozhraní. Toto nariadenie sa vzťahuje aj 
na uvedenú požiadavku na systém údržby. 

(5) V dôsledku uplatňovania smernice Rady 91/440/EHS 
z 29. júla 1991 o rozvoji železníc Spoločenstva ( 3 ) 
a článku 9 ods. 2 smernice 2004/49/ES by sa osobitná 
pozornosť mala venovať riadeniu rizík na rozhraniach 
medzi subjektmi zúčastňujúcimi sa na uplatňovaní 
tohto nariadenia. 

(6) V článku 15 smernice Európskeho parlamentu a Rady 
2008/57/ES zo 17. júna 2008 o interoperabilite systému 
železníc v Spoločenstve ( 4 ) sa vyžaduje, aby každý 
členský štát prijal všetky príslušné opatrenia s cieľom 
zabezpečiť, aby sa štrukturálne subsystémy tvoriace 
systém železníc mohli uviesť do prevádzky iba vtedy, 
ak sú navrhnuté, konštruované a inštalované takým 
spôsobom, že vyhovujú základným požiadavkám týka­
júcim sa týchto subsystémov pri integrácii do systému 
železníc. Členské štáty musia najmä skontrolovať tech­
nickú zlučiteľnosť týchto subsystémov so železničným 
systémom, do ktorého sa integrujú, a bezpečnú inte­
gráciu týchto subsystémov v súlade s rozsahom pôsob­
nosti tohto nariadenia. 

(7) Ukázalo sa, že jednou z prekážok liberalizácie trhu želez­
ničnej dopravy je absencia spoločného prístupu členských
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štátov k stanovovaniu a preukazovaniu zhody s úrovňami 
bezpečnosti a požiadavkami týkajúcimi sa železničného 
systému. Týmto nariadením by sa mal stanoviť takýto 
spoločný prístup. 

(8) V záujme zjednodušenia vzájomného uznávania medzi 
členskými štátmi by sa mali medzi subjektmi zapojenými 
do vývoja a prevádzky železničného systému harmoni­
zovať metódy používané na identifikáciu a riadenie rizík 
a metódy, ktorými sa preukazuje, že železničný systém 
na území Únie je v súlade s bezpečnostnými požiadav­
kami. V prvom rade je potrebné zosúladiť postupy 
a metódy na vykonávanie hodnotenia rizík a uplatňovanie 
kontrolných opatrení vždy, keď zo zmeny prevádzko­
vých podmienok alebo nového materiálu vyplývajú 
nové riziká pre infraštruktúru alebo prevádzku, ako sa 
uvádza v bode 2 písm. d) prílohy III k smernici 
2004/49/ES. 

(9) Ak v členskom štáte neexistuje žiadny oznámený vnútro­ 
štátny predpis na vymedzenie toho, či je, alebo nie je 
určitá zmena významná z hľadiska bezpečnosti, spoloč­
nosť alebo organizácia poverená vykonaním zmeny (ďalej 
len „navrhovateľ“) by mala najprv zvážiť možný vplyv 
danej zmeny na bezpečnosť železničného systému. Ak 
má navrhovaná zmena vplyv na bezpečnosť, navrhovateľ 
by mal posúdiť pomocou odborného posudku význam­
nosť zmeny na základe súboru kritérií, ktoré by sa mali 
stanoviť v tomto nariadení. Toto posúdenie by malo viesť 
k jednému z troch záverov. V prvom prípade sa zmena 
nepovažuje za významnú a navrhovateľ by mal zmenu 
vykonať uplatnením svojej vlastnej bezpečnostnej 
metódy. V druhom prípade sa zmena považuje za 
významnú a navrhovateľ by mal zmenu vykonať uplat­
nením tohto nariadenia bez toho, aby bol potrebný 
špecifický zásah národného bezpečnostného orgánu. 
V treťom prípade sa zmena považuje za významnú, ale 
existujú ustanovenia na úrovni Európskej únie, v ktorých 
sa vyžaduje špecifický zásah príslušného národného 
bezpečnostného orgánu, ako napríklad nové povolenie 
na uvedenie vozidla do prevádzky alebo revízia/aktuali­
zácia bezpečnostného osvedčenia železničného podniku 
alebo revízia/aktualizácia bezpečnostného povolenia 
manažéra infraštruktúry. 

(10) Vždy, keď už používaný železničný systém podlieha 
zmene, významnosť tejto zmeny by sa taktiež mala 
posúdiť vzhľadom na všetky zmeny súvisiace s bezpeč­
nosťou, ktoré majú vplyv na tú istú časť systému od 
nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia alebo od 
posledného uplatnenia procesu riadenia rizík ustanove­
ného v tomto nariadení, podľa toho, ktorá skutočnosť 
nastala neskôr. Účelom je posúdiť, či súhrn takýchto 
zmien predstavuje alebo nepredstavuje významnú 
zmenu vyžadujúcu úplné uplatňovanie spoločnej bezpeč­
nostnej metódy hodnotenia a posudzovania rizík. 

(11) Prijateľnosť rizika významnej zmeny by sa mala hodnotiť 
pomocou jednej alebo viacerých z týchto zásad akcepto­
vania rizika: uplatňovanie kódexov postupov, porovnanie 
s podobnými časťami železničného systému alebo 

jednoznačný odhad rizika. Všetky zásady sa úspešne 
použili v množstve železničných aplikácií, ako aj 
v iných druhoch dopravy a v iných priemyselných odvet­
viach. „Jednoznačný odhad rizika“ sa často využíva 
v prípade zložitých alebo inovatívnych zmien. Navrho­
vateľ by mal byť zodpovedný za výber uplatňovanej 
zásady. 

(12) V prípade uplatňovania všeobecne uznávaného kódexu 
postupov by preto malo byť možné znížiť vplyv 
spoločnej bezpečnostnej metódy v súlade so zásadou 
proporcionality. Rovnako v prípade existencie ustanovení 
na úrovni Únie, v ktorých sa vyžaduje špecifický zásah 
národného bezpečnostného orgánu, by sa tomuto orgánu 
malo umožniť, aby konal ako nezávislý orgán pre posu­
dzovanie s cieľom znížiť dvojitú kontrolu, neprimerané 
náklady pre odvetvie a čas uvedenia na trh. 

(13) Na účely poskytovania správ Komisii o efektívnosti 
a uplatňovaní tohto nariadenia a prípadne predkladania 
odporúčaní na jeho zlepšenie by agentúra mala byť 
schopná zhromažďovať príslušné informácie od rôznych 
zúčastnených subjektov vrátane národných bezpečnost­
ných orgánov, orgánov udeľujúcich osvedčenia 
subjektom zodpovedným za údržbu nákladných vozňov 
a ďalších subjektov zodpovedných za údržbu, ktoré 
nepatria do rozsahu pôsobnosti nariadenia Komisie 
(EÚ) č. 445/2011 z 10. mája 2011 o systéme certifikácie 
subjektov zodpovedných za údržbu nákladných 
vozňov ( 1 ). 

(14) Akreditáciu orgánu pre posudzovanie by mal za normál­
nych okolností udeľovať národný akreditačný orgán, 
ktorý má výlučnú právomoc posudzovať, či orgán pre 
posudzovanie spĺňa požiadavky stanovené harmonizova­
nými normami. Nariadenie Európskeho parlamentu 
a Rady (ES) č. 765/2008 z 9. júla 2008, ktorým sa 
stanovujú požiadavky akreditácie a dohľadu nad trhom 
v súvislosti s uvádzaním výrobkov na trh ( 2 ), obsahuje 
podrobné ustanovenia o právomoci takýchto národných 
akreditačných orgánov. 

(15) Pokiaľ sa v harmonizovaných právnych predpisoch Únie 
stanovuje, že sa majú vybrať orgány posudzovania zhody 
na ich implementáciu, národné orgány v celej Únii by 
mali považovať transparentnú akreditáciu stanovenú 
nariadením (ES) č. 765/2008 za najvhodnejší prostriedok 
na dokazovanie odbornej spôsobilosti týchto orgánov. 
Národné orgány sa však môžu domnievať, že majú 
k dispozícii vhodné prostriedky na to, aby samy usku­
točnili toto posudzovanie. V takých prípadoch by mal 
členský štát poskytnúť Komisii a ostatným členským 
štátom všetky doklady potrebné na overenie spôsobilosti 
orgánu pre uznávanie, ktorý si vybral na vykonávanie 
právnych predpisov Únie. S cieľom dosiahnuť podobnú 
úroveň kvality a dôvery, aká sa očakáva pri akreditácii, by 
mali byť požiadavky a pravidlá hodnotenia a dozoru
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orgánov pre posudzovanie v prípade uznávania rovno­
cenné s požiadavkami a pravidlami, ktoré sa používajú 
pre akreditáciu. 

(16) Nezávislá a spôsobilá externá alebo interná osoba, orga­
nizácia alebo subjekt, národný bezpečnostný orgán, noti­
fikovaný orgán alebo orgán určený v súlade s článkom 
17 smernice 2008/57/ES môžu konať ako orgán pre 
posudzovanie pod podmienkou, že spĺňajú kritériá poža­
dované v prílohe II. 

(17) Uznanie interných orgánov pre posudzovanie v súlade 
s týmto nariadením si nevyžaduje okamžitú revíziu 
bezpečnostných osvedčení už vydaných pre železničné 
podniky, bezpečnostných povolení vydaných pre mana­ 
žérov infraštruktúry a osvedčení vydaných pre subjekty 
zodpovedné za údržbu. Ich revíziu možno vykonať pri 
ďalšej žiadosti o obnovenie či aktualizáciu bezpečnost­
ného osvedčenia, bezpečnostného povolenia alebo osved­ 
čenia subjektu zodpovedného za údržbu. 

(18) V súčasných právnych predpisoch neexistujú obmedzenia 
počtu akreditovaných alebo uznaných orgánov pre posu­
dzovanie v jednotlivých členských štátoch a neexistuje 
ani povinnosť mať aspoň jeden takýto orgán. Ak sa 
ešte neurčil orgán pre posudzovanie podľa súčasných 
právnych predpisov Únie alebo vnútroštátnych právnych 
predpisov, navrhovateľ môže menovať ktorýkoľvek orgán 
pre posudzovanie v Únii alebo v tretej krajine, ktorý 
získal akreditáciu na základe rovnocenných kritérií 
a ktorý spĺňa požiadavky, ktoré sú rovnocenné s požia­
davkami tohto nariadenia. Členský štát by mal mať 
možnosť využiť akreditáciu alebo uznanie alebo 
akúkoľvek kombináciu týchto dvoch možností. 

(19) Nariadenie (ES) č. 352/2009 už nie je aktuálne, a preto 
by sa malo nahradiť týmto nariadením. 

(20) Vzhľadom na nové požiadavky, ktoré sa zavádzajú týmto 
nariadením v oblasti akreditácie a uznávania orgánov pre 
posudzovanie, by sa mala implementácia tohto naria­
denia odložiť, aby mali príslušné subjekty dostatok času 
na zavedenie a implementáciu tohto nového spoločného 
prístupu. 

(21) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so 
stanoviskom výboru ustanoveného v článku 27 ods. 1 
smernice 2004/49/ES, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Predmet 

1. Týmto nariadením sa stanovuje revidovaná spoločná 
bezpečnostná metóda (CSM) hodnotenia a posudzovania rizík, 
ako sa uvádza v článku 6 ods. 3 písm. a) smernice 2004/49/ES. 

2. Týmto nariadením sa zjednoduší prístup služieb želez­
ničnej dopravy na trh prostredníctvom harmonizácie: 

a) procesov riadenia rizík, ktoré sa používajú na posúdenie 
vplyvu zmien na úrovne bezpečnosti a na posúdenie 
zhody s bezpečnostnými požiadavkami; 

b) výmeny informácií súvisiacich s bezpečnosťou medzi jedno­
tlivými subjektmi v rámci železničného sektora s cieľom 
riadiť bezpečnosť medzi jednotlivými rozhraniami, ktoré 
v tomto sektore môžu existovať, 

c) výsledkov vyplývajúcich z uplatňovania procesu riadenia 
rizík. 

Článok 2 

Rozsah pôsobnosti 

1. Toto nariadenie sa uplatňuje na navrhovateľa podľa vyme­
dzenia v článku 3 ods. 11, keď zavádza zmenu do železničného 
systému v členskom štáte. 

Môže ísť o zmeny technickej, prevádzkovej alebo organizačnej 
povahy. Pokiaľ ide o organizačné zmeny, posúdeniu na základe 
pravidiel podľa článku 4 podliehajú iba tie zmeny, ktoré by 
mohli mať vplyv na prevádzkové procesy alebo procesy údržby. 

2. Pokiaľ sa na základe posúdenia podľa kritérií stanovených 
v článku 4 ods. 2 písm. a) až f): 

a) zmena považuje za významnú, uplatňuje sa proces riadenia 
rizík stanovený v článku 5; 

b) zmena nepovažuje za významnú, je postačujúce uchovanie 
príslušnej dokumentácie na účel odôvodnenia tohto rozhod­
nutia. 

3. Toto nariadenie sa uplatňuje aj na štrukturálne subsys­
témy, na ktoré sa vzťahuje smernica 2008/57/ES: 

a) ak sa posúdenie rizík požaduje v príslušných technických 
špecifikáciách interoperability (TSI). V tomto prípade sa 
v TSI, ak je to potrebné, osobitne uvádza, ktoré časti tohto 
nariadenia sa uplatňujú; 

b) ak sa zmena považuje za významnú podľa článku 4 ods. 2, 
pri uvádzaní štrukturálnych subsystémov do prevádzky sa 
uplatňuje proces riadenia rizík stanovený v článku 5, aby 
sa zaistilo bezpečné začlenenie štrukturálnych subsystémov 
do existujúceho systému podľa článku 15 ods. 1 smernice 
2008/57/ES. 

4. Uplatňovanie tohto nariadenia v prípade uvedenom 
v odseku 3 písm. b) tohto článku nesmie viesť k požiadavkám, 
ktoré sú v rozpore s požiadavkami stanovenými v príslušných 
TSI. Ak sa takéto rozpory objavia, navrhovateľ informuje 
príslušný členský štát, ktorý sa môže rozhodnúť, že požiada 
o revíziu TSI v súlade s článkom 6 ods. 2 alebo článkom 7 
smernice 2008/57/ES, alebo o výnimku v súlade s článkom 9 
ods. 2 uvedenej smernice. 

5. Železničné systémy, ktoré sa vylúčili z rozsahu pôsobnosti 
smernice 2004/49/ES v súlade s jej článkom 2 ods. 2, sa vylu­ 
čujú z rozsahu pôsobnosti tohto nariadenia. 

6. Ustanovenia nariadenia (ES) č. 352/2009 sa naďalej uplat­ 
ňujú na projekty, ktoré sú v pokročilom štádiu vývoja v zmysle 
článku 2 písm. t) smernice 2008/57/ES v deň nadobudnutia 
účinnosti tohto nariadenia.
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Článok 3 

Vymedzenie pojmov 

Na účely tohto nariadenia sa uplatňujú vymedzenia pojmov 
uvedené v článku 3 smernice 2004/49/ES. 

Uplatňujú sa aj tieto vymedzenia pojmov: 

1. „riziko“ znamená frekvenciu výskytu nehôd a incidentov, 
ktoré majú za následok ujmu (spôsobenú nebezpečen­
stvom) a stupeň závažnosti tejto ujmy; 

2. „analýza rizík“ znamená systematické využívanie všetkých 
dostupných informácií na identifikáciu nebezpečenstva a na 
odhad rizika; 

3. „hodnotenie rizík“ znamená postup založený na analýze 
rizík s cieľom určiť, či sa dosiahla prijateľná úroveň rizika; 

4. „posudzovanie rizík“ znamená celkový proces obsahujúci 
analýzu rizík a hodnotenie rizík; 

5. „bezpečnosť“ znamená neprítomnosť neprijateľného rizika 
ujmy; 

6. „riadenie rizík“ znamená systematické uplatňovanie politík, 
postupov a praxe riadenia na úlohy týkajúce sa analýzy, 
hodnotenia a kontroly rizík; 

7. „rozhrania“ znamenajú všetky body vzájomného pôsobenia 
počas životného cyklu systému alebo subsystému vrátane 
prevádzky a údržby, v rámci ktorých budú spolupracovať 
jednotlivé subjekty železničného sektora s cieľom riadiť 
riziká; 

8. „subjekty“ znamenajú všetky strany, ktoré sú priamo alebo 
prostredníctvom zmluvných mechanizmov zapojené do 
uplatňovania tohto nariadenia; 

9. „bezpečnostné požiadavky“ znamenajú bezpečnostné 
charakteristiky (kvalitatívne alebo kvantitatívne) systému 
a jeho prevádzky (vrátane prevádzkových predpisov) 
a údržby potrebné na účely splnenia cieľov bezpečnosti, 
ktoré sú stanovené v právnych alebo vnútropodnikových 
predpisoch; 

10. „bezpečnostné opatrenia“ znamenajú súbor úkonov buď na 
zníženie frekvencie výskytu nebezpečenstva alebo na zmier­
nenie jeho následkov s cieľom dosiahnuť a/alebo zachovať 
prijateľnú úroveň rizika; 

11. „navrhovateľ“ znamená jednu z týchto alternatív: 

a) železničný podnik alebo manažér infraštruktúry, ktorý 
zavádza opatrenia na kontrolu rizík v súlade s článkom 
4 smernice 2004/49/ES; 

b) subjekt zodpovedný za údržbu, ktorý zavádza opatrenia 
v súlade s článkom 14a ods. 3 smernice 2004/49/ES; 

c) obstarávateľ alebo výrobca, ktorý vyzve notifikovaný 
orgán, aby uplatňoval postup overovania ES v súlade 
s článkom 18 ods. 1 smernice 2008/57/ES, alebo 
orgán určený v súlade s článkom 17 ods. 3 uvedenej 
smernice; 

d) žiadateľ o povolenie na uvedenie štrukturálnych subsys­
témov do prevádzky; 

12. „správa o posúdení bezpečnosti“ znamená dokument obsa­
hujúci závery posúdenia, ktoré vykonal orgán pre posudzo­
vanie a ktorého predmetom bol daný systém; 

13. „nebezpečenstvo“ znamená okolnosť, ktorá by mohla viesť 
k nehode; 

14. „orgán pre posudzovanie“ znamená nezávislú a spôsobilú 
externú alebo internú osobu, organizáciu alebo subjekt 
uskutočňujúci vyšetrovanie s cieľom poskytnúť dôkazné 
posúdenie schopnosti systému spĺňať jeho bezpečnostné 
požiadavky; 

15. „kritériá akceptovania rizík“ znamenajú referenčný rámec, 
v ktorom sa posudzuje prijateľnosť konkrétneho rizika. 
Tieto kritériá sa používajú s cieľom určiť, či je úroveň rizika 
natoľko nízka, aby nebolo potrebné prijímať žiadne okam­ 
žité opatrenie na jeho ďalšie zníženie; 

16. „záznam o nebezpečenstve“ znamená dokument, v ktorom 
sú uvedené záznamy a odkazy na zistené nebezpečenstvá, 
s nimi súvisiace opatrenia, ich pôvod a odkaz na organizá­
ciu, ktorá je zodpovedná za ich riadenie; 

17. „identifikácia nebezpečenstva“ znamená proces zisťovania, 
spisovania a charakterizácie nebezpečenstiev; 

18. „zásada akceptovania rizika“ znamená pravidlá používané 
s cieľom dospieť k záveru, či riziko týkajúce sa jedného 
alebo viacerých konkrétnych nebezpečenstiev je alebo nie 
je prijateľné; 

19. „kódex postupov“ znamená písomný súbor pravidiel, ktoré 
sa pri správnom uplatňovaní môžu použiť na kontrolu 
jedného alebo viacerých konkrétnych nebezpečenstiev; 

20. „referenčný systém“ znamená systém, pri používaní ktorého 
sa preukázala prijateľná úroveň bezpečnosti, a v porovnaní 
s ktorým možno hodnotiť prijateľnosť rizík vyplývajúcich 
z posudzovaného systému; 

21. „odhad rizika“ znamená proces používaný na meranie 
úrovne analyzovaných rizík a pozostáva z týchto krokov: 
odhad frekvencie, analýza dôsledkov a ich začlenenie; 

22. „technický systém“ znamená výrobok alebo súbor výrobkov 
vrátane projektovej, implementačnej a podpornej dokumen­
tácie. Vývoj technického systému sa začína špecifikovaním 
jeho požiadaviek a končí sa jeho prijatím. Hoci sa berie do 
úvahy návrh relevantných rozhraní s ľudským správaním, 
obsluhujúci personál ani ich činnosti nie sú zahrnuté do 
technického systému. Proces údržby sa opisuje v príručkách 
údržby, sám však nie je súčasťou technického systému; 

23. „katastrofický dôsledok“ znamená straty na životoch 
a/alebo početné závažné zranenia a/alebo veľké škody na 
životnom prostredí v dôsledku nehody; 

24. „akceptovanie bezpečnosti“ znamená status, ktorý pridelil 
navrhovateľ zmene na základe správy o posúdení bezpeč­
nosti, ktorú vydal orgán pre posudzovanie; 

25. „systém“ znamená každú časť železničného systému, ktorá 
podlieha zmene, pričom táto zmena môže mať technickú, 
prevádzkovú alebo organizačnú povahu;
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26. „oznámený vnútroštátny predpis“ znamená každý vnútro­ 
štátny predpis, ktorý členské štáty oznámia podľa smernice 
Rady 96/48/ES ( 1 ) alebo smernice Európskeho parlamentu 
a Rady 2001/16/ES ( 2 ) a smerníc 2004/49/ES 
a 2008/57/ES. 

27. „certifikačný orgán“ znamená certifikačný orgán, ako sa 
vymedzuje v článku 3 nariadenia (EÚ) č. 445/2011; 

28. „orgán posudzovania zhody“ znamená orgán posudzovania 
zhody, ako sa vymedzuje v článku 2 nariadenia (ES) 
č. 765/2008; 

29. „akreditácia“ je akreditácia, ako sa vymedzuje v článku 2 
nariadenia (ES) č. 765/2008; 

30. „národný akreditačný orgán“ je národný akreditačný orgán, 
ako sa vymedzuje v článku 2 nariadenia (ES) č. 765/2008; 

31. „uznanie“ znamená osvedčenie vydané národným orgánom 
iným než národným akreditačným orgánom o tom, že 
orgán pre posudzovanie spĺňa požiadavky stanovené 
v prílohe II k tomuto nariadeniu týkajúce sa výkonu 
činnosti nezávislého posudzovania vymedzenej v článku 6 
ods. 1 a 2. 

Článok 4 

Významné zmeny 

1. Ak v členskom štáte neexistuje žiadny oznámený vnútro­ 
štátny predpis na vymedzenie toho, či určitá zmena je, alebo nie 
je významná, navrhovateľ zváži možný vplyv danej zmeny na 
bezpečnosť železničného systému. 

Ak navrhovaná zmena nemá žiadny vplyv na bezpečnosť, 
postup riadenia rizík opísaný v článku 5 sa nemusí uplatňovať. 

2. Ak navrhovaná zmena má vplyv na bezpečnosť, navrho­
vateľ pomocou odborného posudku rozhodne o významnosti 
zmeny na základe týchto kritérií: 

a) dôsledok zlyhania: najpesimistickejší scenár v prípade 
zlyhania posudzovaného systému so zohľadnením existencie 
bezpečnostných bariér mimo posudzovaného systému; 

b) inovácie použité pri implementácii zmeny: týka sa to nielen 
inovácií v železničnom sektore, ale aj v organizácii, ktorá 
predmetnú zmenu implementuje; 

c) zložitosť zmeny; 

d) monitorovanie: neschopnosť monitorovať implementovanú 
zmenu počas životného cyklu systému a primerane zasaho­
vať; 

e) vratnosť: neschopnosť vrátiť systém do stavu pred zmenou; 

f) doplnkovosť: posúdenie významnosti zmeny vzhľadom na 
všetky aktuálne zmeny posudzovaného systému týkajúce sa 
bezpečnosti, ktoré sa neposúdili ako významné. 

3. Navrhovateľ uchováva zodpovedajúcu dokumentáciu na 
odôvodnenie svojho rozhodnutia. 

Článok 5 

Proces riadenia rizík 

1. Navrhovateľ je zodpovedný za uplatňovanie tohto naria­
denia vrátane posúdenia významnosti zmeny na základe kritérií 
v článku 4 a za vedenie procesu riadenia rizík stanoveného 
v prílohe I. 

2. Navrhovateľ zabezpečí, aby riziká, ktoré spôsobia jeho 
dodávatelia a jeho poskytovatelia služieb vrátane ich subdodá­
vateľov, boli riadené v súlade s týmto nariadením. Na tento účel 
môže navrhovateľ prostredníctvom zmluvných mechanizmov 
vyžadovať, aby sa jeho dodávatelia a jeho poskytovatelia služieb 
vrátane ich subdodávateľov zúčastňovali na procese riadenia 
rizík stanovenom v prílohe I. 

Článok 6 

Nezávislé posúdenie 

1. Orgán pre posudzovanie uskutoční nezávislé posúdenie 
vhodnosti uplatňovania procesu riadenia rizík stanoveného 
v prílohe I a zároveň aj jeho výsledkov. Tento orgán pre posu­
dzovanie spĺňa kritériá uvedené v prílohe II. Ak sa ešte neurčil 
orgán pre posudzovanie podľa súčasných právnych predpisov 
Únie alebo vnútroštátnych právnych predpisov, navrhovateľ 
menuje svoj vlastný orgán pre posudzovanie v najbližšej 
vhodnej fáze procesu posudzovania rizík. 

2. Na uskutočnenie nezávislého posúdenia orgán pre posu­
dzovanie: 

a) zabezpečí dôkladné oboznámenie sa s významnou zmenou 
na základe dokumentácie, ktorú predložil navrhovateľ; 

b) vykoná posúdenie procesov použitých na riadenie bezpeč­
nosti a kvality počas navrhovania a zavádzania významnej 
zmeny, pokiaľ tieto procesy nemajú ešte osvedčenie od 
príslušného orgánu posudzovania zhody; 

c) vykoná posúdenie uplatňovania uvedených procesov bezpeč­
nosti a kvality počas navrhovania a zavádzania významnej 
zmeny. 

Po vykonaní svojho posúdenia v súlade s písmenami a), b) a c) 
orgán pre posudzovanie predloží správu o posúdení bezpeč­
nosti, ako sa stanovuje v článku 15 a prílohe III. 

3. Zabráni sa duplicite práce pri týchto posudzovaniach: 

a) posudzovaní zhody systému riadenia bezpečnosti a systému 
údržby subjektov zodpovedných za údržbu, ako sa to vyža­
duje v smernici 2004/49/ES, a 

b) posudzovaní zhody, ktoré vykonal notifikovaný orgán, ako 
sa vymedzuje v článku 2 písm. j) smernice 2008/57/ES, 
alebo orgán určený v súlade s článkom 17 uvedenej smer­
nice a
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c) akomkoľvek nezávislom posudzovaní, ktoré vykonal orgán 
pre posudzovanie v súlade s týmto nariadením. 

4. Bez toho, aby boli dotknuté právne predpisy Únie, môže 
navrhovateľ vybrať ako orgán pre posudzovanie národný 
bezpečnostný orgán, pokiaľ tento národný bezpečnostný 
orgán túto službu poskytuje a ak sa významné zmeny týkajú 
týchto prípadov: 

a) vozidlo musí mať povolenie na uvedenie do prevádzky, ako 
sa uvádza v článku 22 ods. 2 a článku 24 ods. 2 smernice 
2008/57/ES; 

b) vozidlo musí mať dodatočné povolenie na uvedenie do 
prevádzky, ako sa uvádza v článku 23 ods. 5 a článku 25 
ods. 4 smernice 2008/57/ES; 

c) bezpečnostné osvedčenie sa musí aktualizovať z dôvodu 
podstatnej zmeny druhu alebo rozsahu prevádzky, ako sa 
uvádza v článku 10 ods. 5 smernice 2004/49/ES; 

d) bezpečnostné osvedčenie sa musí revidovať z dôvodu 
podstatných zmien regulačného rámca v oblasti bezpečnosti, 
ako sa uvádza v článku 10 ods. 5 smernice 2004/49/ES; 

e) bezpečnostné povolenie sa musí aktualizovať z dôvodu 
podstatných zmien infraštruktúry, návestenia alebo zásobo­
vania energiou, alebo zásad ich prevádzky a údržby, ako sa 
uvádza v článku 11 ods. 2 smernice 2004/49/ES; 

f) bezpečnostné povolenie sa musí revidovať z dôvodu podstat­
ných zmien regulačného rámca v oblasti bezpečnosti, ako sa 
uvádza v článku 11 ods. 2 smernice 2004/49/ES. 

Keď sa významné zmeny týkajú štrukturálneho subsystému, 
ktorý musí mať povolenie na uvedenie do prevádzky, ako sa 
uvádza v článku 15 ods. 1 alebo v článku 20 smernice 
2008/57/ES, navrhovateľ môže vybrať ako orgán pre posudzo­
vanie národný bezpečnostný orgán, pokiaľ tento bezpečnostný 
orgán túto službu poskytuje za predpokladu, že navrhovateľ už 
nepoveril touto úlohou notifikovaný orgán v súlade s článkom 
18 ods. 2 uvedenej smernice. 

Článok 7 

Akreditácia/uznanie orgánu pre posudzovanie 

Orgán pre posudzovanie v zmysle článku 6 je: 

a) akreditovaný národným akreditačným orgánom uvedeným 
v článku 13 ods. 1 použitím kritérií definovaných v prílohe 
II alebo 

b) uznaný orgánom pre uznávanie uvedeným v článku 13 
ods. 1 použitím kritérií definovaných v prílohe II, alebo 

c) národný bezpečnostný orgán v zmysle požiadaviek článku 9 
ods. 2. 

Článok 8 

Akceptovanie akreditácie/uznania 

1. Pri udeľovaní bezpečnostného osvedčenia alebo bezpeč­
nostného povolenia v súlade s nariadením Komisie (EÚ) 
č. 1158/2010 ( 1 ) alebo nariadením Komisie (EÚ) 
č. 1169/2010 ( 2 ) národný bezpečnostný orgán akceptuje akre­
ditáciu alebo uznanie, ktoré udelil členský štát v súlade 
s článkom 7, ako dôkaz o spôsobilosti železničného podniku 
alebo manažéra infraštruktúry konať ako orgán pre posudzova­
nie. 

2. Pri udeľovaní osvedčenia subjektu zodpovednému za 
údržbu v súlade s nariadením (EÚ) č. 445/2011 certifikačný 
orgán akceptuje takúto akreditáciu alebo uznanie, ktoré udelil 
členský štát, ako dôkaz o spôsobilosti subjektu zodpovedného 
za údržbu konať ako orgán pre posudzovanie. 

Článok 9 

Druhy uznania orgánu pre posudzovanie 

1. Môžu sa použiť tieto druhy uznania orgánu pre posudzo­
vanie: 

a) uznanie, ktoré členský štát udelil subjektu zodpovednému za 
údržbu, organizácii alebo jej časti alebo jednotlivcovi; 

b) uznanie národným bezpečnostným orgánom týkajúce sa 
spôsobilosti organizácie alebo jej časti alebo jednotlivca 
vykonávať nezávislé posudzovanie prostredníctvom posú­
denia systému riadenia bezpečnosti železničného podniku 
alebo manažéra infraštruktúry a dozoru nad ním; 

c) v prípade, že národný bezpečnostný orgán vykonáva funkciu 
certifikačného orgánu v súlade s článkom 10 nariadenia (EÚ) 
č. 445/2011, uznanie národným bezpečnostným orgánom 
týkajúce sa spôsobilosti organizácie alebo jej časti alebo 
jednotlivca vykonávať nezávislé posudzovanie prostredníc­
tvom posúdenia systému údržby subjektu zodpovedného 
za údržbu a dozoru nad ním; 

d) uznanie orgánom pre uznávanie, ktorý určil členský štát, 
spôsobilosti subjektu zodpovedného za údržbu, organizácie 
alebo jej časti alebo jednotlivca vykonávať nezávislé posu­
dzovanie. 

2. Ak členský štát uzná za orgán pre posudzovanie národný 
bezpečnostný orgán, uvedený členský štát je zodpovedný za 
zabezpečenie dodržiavania požiadaviek stanovených v prílohe 
II národným bezpečnostným orgánom. V takom prípade je 
v rámci národného bezpečnostného orgánu výkon funkcií 
orgánu pre posudzovanie preukázateľne nezávislý od ostatných 
funkcií národného bezpečnostného orgánu. 

Článok 10 

Platnosť uznania 

1. V prípadoch uvedených v článku 9 ods. 1 písm. a) a d) 
a v článku 9 ods. 2 nepresahuje obdobie platnosti uznania 5 
rokov od dátumu jeho udelenia. 

2. V prípade uvedenom v článku 9 ods. 1 písm. b): 

a) vyhlásenie o uznaní železničného podniku alebo manažéra 
infraštruktúry sa uvedie na príslušnom bezpečnostnom
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osvedčení v kolónke 5 „Doplňujúce informácie“ zjednote­
ného vzoru bezpečnostných osvedčení podľa prílohy I k naria­
deniu (ES) č. 653/2007 ( 1 ) a v príslušnej časti bezpečnost­
ných povolení; 

b) obdobie platnosti uznania sa obmedzuje na platnosť bezpeč­
nostného osvedčenia alebo povolenia, v rámci ktorého sa 
toto uznanie udelilo. V takom prípade sa o uznanie žiada 
pri ďalšej žiadosti o obnovenie či aktualizáciu bezpečnost­
ného osvedčenia alebo povolenia. 

3. V prípadoch uvedených v článku 9 ods. 1 písm. c): 

a) vyhlásenie o uznaní subjektu zodpovedného za údržbu sa 
uvedie na príslušnom osvedčení v kolónke 5 „Doplňujúce 
informácie“ harmonizovaného vzoru osvedčení subjektov 
zodpovedných za údržbu podľa prílohy V alebo prípadne 
prílohy VI k nariadeniu (EÚ) č. 445/2011; 

b) obdobie platnosti uznania sa obmedzuje na platnosť osved­ 
čenia vydaného certifikačným orgánom, v rámci ktorého sa 
toto uznanie udelilo. V takom prípade sa o uznanie žiada pri 
ďalšej žiadosti o obnovenie či aktualizáciu uvedeného osved­ 
čenia. 

Článok 11 

Dozor vykonávaný orgánom pre uznávanie 

1. Orgán pre uznávanie podobne ako v prípade požiadaviek 
týkajúcich sa akreditácie podľa článku 5 ods. 3 a 4 nariadenia 
(ES) č. 765/2008 vykonáva pravidelný dozor, aby overil, či ním 
uznaný orgán pre posudzovanie naďalej spĺňa kritériá stanovené 
v prílohe II počas obdobia platnosti uznania. 

2. Ak už orgán pre posudzovanie nespĺňa kritériá stanovené 
v prílohe II, orgán pre uznávanie obmedzí rozsah pôsobnosti 
uplatňovania uznania, pozastaví alebo zruší uznanie v závislosti 
od závažnosti nesúladu. 

Článok 12 

Zmiernené kritériá, ak sa významná zmena nemá 
vzájomne uznávať 

V prípade, že sa posúdenie rizika týkajúce sa významnej zmeny 
nemá vzájomne uznávať, navrhovateľ menuje orgán pre posu­
dzovanie, ktorý spĺňa aspoň požiadavky týkajúce sa kompeten­
cie, nezávislosti a nestrannosti uvedené v prílohe II. Ďalšie 
požiadavky podľa odseku 1 prílohy II sa môžu po dohode 
s národným bezpečnostným orgánom nediskriminačným 
spôsobom zmierniť. 

Článok 13 

Poskytovanie informácií agentúre 

1. Členské štáty v prípade potreby informujú agentúru 
najneskôr do 21. mája 2015 o svojom národnom akreditačnom 
orgáne a/alebo orgáne pre uznávanie či orgánoch pre uznávanie 
na účely tohto nariadenia, ako aj o orgánoch pre posudzovanie, 
ktoré uznali v súlade s článkom 9 ods. 1 písm. a). Takisto 

oznámia každú zmenu stavu, a to do jedného mesiaca od 
zmeny. Agentúra tieto informácie zverejní. 

2. Národný akreditačný orgán informuje agentúru najneskôr 
do 21. mája 2015 o akreditovaných orgánoch pre posudzova­
nie, ako aj o oblasti pôsobnosti, na ktorú sa vzťahuje akreditácia 
podľa bodov 2 a 3 prílohy II. Takisto oznámia každú zmenu 
stavu, a to do jedného mesiaca od zmeny. Agentúra tieto infor­
mácie zverejní. 

3. Orgán pre uznávanie informuje agentúru najneskôr do 
21. mája 2015 o uznaných orgánoch pre posudzovanie, ako 
aj o oblasti pôsobnosti, pre ktorú sa tieto orgány pre posudzo­
vanie uznali podľa bodov 2 a 3 prílohy II. Takisto oznámia 
každú zmenu stavu, a to do jedného mesiaca od zmeny. Agen­
túra tieto informácie zverejní. 

Článok 14 

Podpora agentúry pri akreditácii alebo uznaní orgánu pre 
posudzovanie 

1. Agentúra organizuje vzájomné hodnotenia orgánov pre 
uznávanie vychádzajúce z rovnakých zásad, ako sa stanovuje 
v článku 10 nariadenia (ES) č. 765/2008. 

2. Agentúra organizuje minimálne pri každej novej revízii 
tohto nariadenia spolu s orgánom pre európsku spoluprácu 
v oblasti akreditácie (EA) školenie týkajúce sa tohto nariadenia 
určené národným akreditačným orgánom a orgánom pre uzná­
vanie. 

Článok 15 

Správy o posúdení bezpečnosti 

1. Orgán pre posudzovanie poskytne navrhovateľovi správu 
o posúdení bezpečnosti v súlade s požiadavkami stanovenými 
v prílohe III. Navrhovateľ je zodpovedný za určenie, či a ako 
treba zohľadniť závery správy o posúdení bezpečnosti na účel 
akceptovania bezpečnosti posudzovanej zmeny. Navrhovateľ 
odôvodní a zdokumentuje časť správy o posúdení bezpečnosti, 
s ktorou prípadne nesúhlasí. 

2. V prípade uvedenom v článku 2 ods. 3 písm. b) v súlade 
s odsekom 5 tohto článku národný bezpečnostný orgán prijme 
vo svojom rozhodnutí o povolení na uvedenie štrukturálnych 
subsystémov a vozidiel do prevádzky vyhlásenie uvedené 
v článku 16. 

3. Bez toho, aby bol dotknutý článok 16 smernice 
2008/57/ES, národný bezpečnostný orgán nemôže požadovať 
dodatočné kontroly alebo analýzy rizík s výnimkou prípadu, 
keď môže preukázať existenciu významného bezpečnostného 
rizika. 

4. V prípade uvedenom v článku 2 ods. 3 písm. a) v súlade 
s odsekom 5 tohto článku notifikovaný orgán poverený vydá­
vaním osvedčenia o zhode prijme vyhlásenie uvedené v článku 
16 s výnimkou prípadu, keď by odôvodnil a zdokumentoval 
svoje pochybnosti týkajúce sa predpokladov, ku ktorým sa 
dospelo, alebo správnosti výsledkov.
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5. V prípade, že na základe procesu riadenia rizík uvedeného 
v tomto nariadení už došlo k prijatiu systému alebo jeho časti, 
výslednú správu o posúdení bezpečnosti už nespochybní žiadny 
iný orgán pre posudzovanie zodpovedný za vykonanie nového 
posúdenia toho istého systému. Vzájomné uznanie je podmie­
nené preukázaním, že systém sa bude používať v rovnakých 
funkčných, prevádzkových a environmentálnych podmienkach 
ako systém, ktorý je už prijatý, a že sa uplatnili rovnocenné 
kritériá akceptovania rizika. 

Článok 16 

Vyhlásenie navrhovateľa 

Na základe výsledkov uplatňovania tohto nariadenia a správy 
o posúdení bezpečnosti, ktorú vydal orgán pre posudzovanie, 
navrhovateľ vyhotoví písomné prehlásenie o tom, že všetky 
identifikované nebezpečenstvá a s nimi súvisiace riziká sú 
kontrolované na prijateľnej úrovni. 

Článok 17 

Riadenie kontroly rizík a audity 

1. Železničné podniky a manažéri infraštruktúry zahrnú 
audity uplatňovania tohto nariadenia do svojej schémy pravidel­
ného auditu systému riadenia bezpečnosti, ako sa uvádza 
v článku 9 smernice 2004/49/ES. 

2. Subjekty zodpovedné za údržbu zahrnú audity uplatňo­
vania tohto nariadenia do svojej pravidelnej schémy auditu 
systému údržby, ako sa uvádza v článku 14a ods. 3 smernice 
2004/49/ES. 

3. V rámci úloh vymedzených v článku 16 ods. 2 písm. e) 
smernice 2004/49/ES národný bezpečnostný orgán dohliada, či 
železničné podniky, manažéri infraštruktúry a subjekty zodpo­
vedné za údržbu, ktoré nepatria do rozsahu pôsobnosti naria­
denia (EÚ) č. 445/2011, ale sú vymedzené v jeho národnom 
registri vozidiel, uplatňujú toto nariadenie. 

4. V rámci úloh vymedzených v článku 7 ods. 1 nariadenia 
(EÚ) č. 445/2011 certifikačný orgán subjektu zodpovedného za 
údržbu nákladných vozňov dohliada, či subjekt zodpovedný za 
údržbu uplatňuje toto nariadenie. 

Článok 18 

Spätná väzba a technický pokrok 

1. Každý manažér infraštruktúry a každý železničný podnik 
vo svojej výročnej správe o bezpečnosti, na ktorú sa odkazuje 
v článku 9 ods. 4 smernice 2004/49/ES, stručne informuje 
o svojich skúsenostiach s uplatňovaním tohto nariadenia. 
Správa obsahuje aj súhrn rozhodnutí týkajúcich sa úrovne 
významnosti zmien. 

2. Každý národný bezpečnostný orgán vo svojej výročnej 
správe o bezpečnosti, na ktorú sa odkazuje v článku 18 smer­
nice 2004/49/ES, informuje o skúsenostiach navrhovateľov 
s uplatňovaním tohto nariadenia a prípadne o svojich vlastných 
skúsenostiach. 

3. Výročná správa o údržbe, ktorú podávajú subjekty zodpo­
vedné za údržbu nákladných vozňov uvedené v časti I bode 7.4 
písm. k) prílohy III k nariadeniu (EÚ) č. 445/2011, obsahuje 
informácie o skúsenostiach subjektov zodpovedných za údržbu 
s uplatňovaním tohto nariadenia. Agentúra zhromažďuje tieto 
informácie v spolupráci s príslušnými certifikačnými orgánmi. 

4. Iné subjekty zodpovedné za údržbu, ktoré nepatria do 
rozsahu pôsobnosti nariadenia (EÚ) č. 445/2011, si takisto 
s agentúrou vymieňajú skúsenosti o uplatňovaní tohto nariade­
nia. Agentúra koordinuje výmenu skúseností medzi týmito 
subjektmi zodpovednými za údržbu a národnými bezpečnost­
nými orgánmi. 

5. Agentúra zhromažďuje všetky informácie o skúsenostiach 
s uplatňovaním tohto nariadenia a podľa potreby vydáva odpo­
rúčania pre Komisiu s cieľom zlepšiť toto nariadenie. 

6. Agentúra predloží Komisii do 21. mája 2018 správu, 
ktorá obsahuje: 

a) analýzu skúseností s uplatňovaním tohto nariadenia vrátane 
prípadov, keď navrhovatelia dobrovoľne uplatnili spoločnú 
bezpečnostnú metódu pred príslušným dňom uplatňovania 
stanoveným v článku 20; 

b) analýzu skúseností navrhovateľov, pokiaľ ide o rozhodnutia 
týkajúce sa úrovne významnosti zmien; 

c) analýzu prípadov, keď sa použili kódexy postupov, ako sa 
opisuje v bode 2.3.8 prílohy I; 

d) analýzu skúseností s akreditáciou a uznávaním orgánov pre 
posudzovanie; 

e) analýzu celkovej účinnosti tohto nariadenia. 

Národné bezpečnostné orgány podporujú agentúru pri zhro­
mažďovaní týchto informácií. 

Článok 19 

Zrušenie 

Nariadenie (ES) č. 352/2009 sa zrušuje s účinnosťou od 
21. mája 2015. 

Odkazy na zrušené nariadenie sa považujú za odkazy na toto 
nariadenie. 

Článok 20 

Nadobudnutie účinnosti a uplatňovanie 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom nasledu­
júcim po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Uplatňuje sa od 21. mája 2015.
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Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 30. apríla 2013 

Za Komisiu 
predseda 

José Manuel BARROSO
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PRÍLOHA I 

1. VŠEOBECNÉ ZÁSADY UPLATNITEĽNÉ NA PROCES RIADENIA RIZÍK 

1.1. Všeobecné zásady a povinnosti 

1.1.1. Proces riadenia rizík začína vymedzením pojmu posudzovaného systému a obsahuje tieto činnosti: 

a) proces posudzovania rizík, v ktorom sa identifikujú nebezpečenstvá, riziká, súvisiace bezpečnostné opatrenia 
a z toho vyplývajúce bezpečnostné požiadavky, ktoré má spĺňať posudzovaný systém; 

b) preukázanie súladu systému s identifikovanými bezpečnostnými požiadavkami a 

c) riadenie všetkých identifikovaných nebezpečenstiev a súvisiacich bezpečnostných opatrení. 

Proces riadenia rizík je iteračný a je znázornený v diagrame v dodatku. Proces sa končí preukázaním súladu 
systému so všetkými bezpečnostnými požiadavkami potrebnými na akceptovanie rizík spojených s identifikovanými 
nebezpečenstvami. 

1.1.2. Proces riadenia rizík obsahuje vhodné činnosti na zabezpečenie kvality a vykonáva ho kompetentný personál. 
Nezávisle ho posudzuje jeden orgán alebo viaceré orgány pre posudzovanie. 

1.1.3. Navrhovateľ zodpovedný za proces riadenia rizík vedie záznam o nebezpečenstve v súlade s bodom 4. 

1.1.4. Subjekty, ktoré už majú zavedené metódy alebo nástroje na posudzovanie rizík, ich môžu ďalej uplatňovať, pokiaľ 
sú tieto metódy a nástroje kompatibilné s ustanoveniami tohto nariadenia a spĺňajú tieto podmienky: 

a) metódy alebo nástroje na posudzovanie rizík sa opisujú v systéme riadenia bezpečnosti, ktorý schválil národný 
bezpečnostný orgán v súlade s článkom 10 ods. 2 písm. a) alebo článkom 11 ods. 1 písm. a) smernice 
2004/49/ES, alebo 

b) metódy alebo nástroje na posudzovanie rizík sa požadujú v TSI alebo sú v súlade s verejne dostupnými 
uznanými normami uvedenými v notifikovaných vnútroštátnych predpisoch. 

1.1.5. Bez toho, aby bola dotknutá občianskoprávna zodpovednosť v súlade s právnymi požiadavkami členských štátov, 
je za proces posudzovania rizík zodpovedný navrhovateľ. Navrhovateľ predovšetkým rozhoduje, so súhlasom 
príslušných subjektov, kto bude zodpovedný za splnenie bezpečnostných požiadaviek vyplývajúcich z posudzovania 
rizík. Bezpečnostné požiadavky, ktoré navrhovateľ týmto subjektom udelí, nesmú prekračovať rozsah ich zodpo­
vednosti ani oblasť kontroly. Toto rozhodnutie závisí od typu bezpečnostných opatrení zvolených na kontrolu 
rizík na prijateľnej úrovni. Preukázanie súladu s bezpečnostnými požiadavkami sa uskutočňuje v súlade 
s bodom 3. 

1.1.6. Prvým krokom procesu riadenia rizík je identifikovať v dokumente, ktorý má vypracovať navrhovateľ, úlohy 
jednotlivých subjektov a ich činnosti riadenia rizík. Navrhovateľ je zodpovedný za koordináciu úzkej spolupráce 
medzi jednotlivými zúčastnenými subjektmi v súlade s ich príslušnými úlohami s cieľom riadiť nebezpečenstvá 
a s nimi spojené bezpečnostné opatrenia. 

1.1.7. Hodnotenie správneho uplatňovania procesu riadenia rizík patrí do zodpovednosti orgánu pre posudzovanie. 

1.2. Riadenie rozhraní 

1.2.1. Pre každé rozhranie relevantné pre posudzovaný systém a bez toho, aby boli dotknuté špecifikácie rozhraní 
vymedzené v príslušných TSI, príslušné subjekty v železničnom sektore spolupracujú s cieľom identifikovať 
a spoločne riadiť nebezpečenstvá a súvisiace bezpečnostné opatrenia, ktoré je potrebné v rámci týchto rozhraní 
riešiť. Riadenie spoločných rizík na rozhraniach koordinuje navrhovateľ. 

1.2.2. Ak na účely splnenia bezpečnostných požiadaviek niektorý subjekt identifikuje potrebu bezpečnostného opatrenia, 
ktoré sám nemôže implementovať, po dohode s iným subjektom presunie riadenie súvisiaceho nebezpečenstva na 
tento druhý subjekt v súlade s procesom stanoveným v bode 4.
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1.2.3. Pokiaľ ide o posudzovaný systém, každý subjekt, ktorý zistí, že určité bezpečnostné opatrenie nie je v súlade 
s predmetnými predpismi alebo je neadekvátne, je zodpovedný za notifikáciu tejto skutočnosti navrhovateľovi, 
ktorý potom informuje subjekt implementujúci bezpečnostné opatrenie. 

1.2.4. Subjekt implementujúci bezpečnostné opatrenie potom informuje všetky subjekty, ktorých sa dotýka daný 
problém, buď v rámci posudzovaného systému, alebo v rámci iných existujúcich systémov využívajúcich rovnaké 
bezpečnostné opatrenie, pokiaľ je to subjektu známe. 

1.2.5. Ak nemožno dosiahnuť dohodu medzi dvoma alebo viacerými subjektmi, za nájdenie riešenia je zodpovedný 
navrhovateľ. 

1.2.6. Ak subjekt nemôže splniť požiadavku v notifikovanom vnútroštátnom predpise, navrhovateľ požiada o radu 
zodpovedný orgán. 

1.2.7. Nezávisle od vymedzenia posudzovaného systému je navrhovateľ zodpovedný za zabezpečenie toho, aby sa 
riadenie rizík vzťahovalo na samotný systém a jeho integráciu do železničného systému ako celku. 

2. OPIS PROCESU POSUDZOVANIA RIZÍK 

2.1. Všeobecný opis 

2.1.1. Proces posudzovania rizík je celkový iteračný proces, ktorý obsahuje: 

a) vymedzenie systému; 

b) analýzu rizík vrátane identifikácie nebezpečenstva; 

c) hodnotenie rizík. 

Proces posudzovania rizík je v interakcii s riadením nebezpečenstva podľa bodu 4.1. 

2.1.2. Vymedzenie systému sa zaoberá aspoň týmito otázkami: 

a) cieľ systému (predpokladaný účel); 

b) funkcie a prvky systému (v prípade potreby aj vrátane ľudských, technických a prevádzkových prvkov); 

c) hranica systému vrátane iných interakčných systémov; 

d) fyzické (interakčné systémy) a funkčné (funkčný vstup a výstup) rozhrania; 

e) prostredie systému (napr. energetický a tepelný tok, nárazy, vibrácie, elektromagnetická interferencia, prevádz­
kové použitie); 

f) existujúce bezpečnostné opatrenia a po potrebných príslušných iteráciách vymedzenie bezpečnostných požia­
daviek, ktoré sa určili na základe procesu posudzovania rizík; 

g) predpoklady určujúce hranice pre posudzovania rizík. 

2.1.3. Identifikácia nebezpečenstva sa vykonáva na vymedzenom systéme v súlade s bodom 2.2. 

2.1.4. Prijateľnosť rizík posudzovaného systému sa vyhodnocuje pomocou jednej alebo viacerých zásad akceptovania 
rizika: 

a) uplatňovanie kódexov postupov (bod 2.3); 

b) porovnanie s podobnými systémami (bod 2.4); 

c) jednoznačný odhad rizika (bod 2.5). 

V súlade so zásadou uvedenou v bode 1.1.5 orgán pre posudzovanie neuloží navrhovateľovi povinnosť použiť 
zásadu akceptovania rizika. 

2.1.5. Navrhovateľ v hodnotení rizík preukáže, že zvolená zásada akceptovania rizika sa uplatňuje zodpovedajúcim 
spôsobom. Navrhovateľ tiež skontroluje, či sa zvolené zásady akceptovania rizík používajú dôsledne.
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2.1.6. Na základe uplatňovania týchto zásad akceptovania rizík sa určia možné bezpečnostné opatrenia, vďaka ktorým je 
riziko (riziká) posudzovaného systému prijateľné. Spomedzi týchto bezpečnostných opatrení sa tie opatrenia, ktoré 
boli zvolené na kontrolu rizika (rizík), stávajú bezpečnostnými požiadavkami, ktoré musí systém spĺňať. Dodržia­
vanie týchto bezpečnostných požiadaviek sa preukazuje v súlade s bodom 3. 

2.1.7. Iteračný proces posudzovania rizík sa považuje za skončený, keď sa preukáže, že všetky bezpečnostné požiadavky 
sú splnené a nie je potrebné posudzovať žiadne ďalšie logicky predvídateľné nebezpečenstvá. 

2.2. Identifikácia nebezpečenstva 

2.2.1. Navrhovateľ systematicky určuje s pomocou rozsiahlej expertízy kompetentného tímu všetky logicky predvídateľné 
nebezpečenstvá pre celý posudzovaný systém, prípadne jeho funkcie a rozhrania. 

Všetky identifikované nebezpečenstvá sa musia zaznamenať do záznamu o nebezpečenstve v súlade s bodom 4. 

2.2.2. S cieľom zamerať posudzovanie rizík na najvýznamnejšie riziká, nebezpečenstvá sa klasifikujú podľa odhadova­
ného rizika, ktoré z nich vyplýva. Na základe odborného posúdenia sa nebezpečenstvá súvisiace so všeobecne 
prijateľným rizikom nemusia ďalej analyzovať, ale zaznamenajú sa do záznamu o nebezpečenstve. Ich klasifikácia 
musí byť odôvodnená, aby sa umožnilo nezávislé posúdenie orgánom pre posudzovanie. 

2.2.3. Ako kritérium možno riziká vyplývajúce z nebezpečenstiev klasifikovať ako všeobecne prijateľné, keď je riziko také 
malé, že nie je dôvod implementovať akékoľvek dodatočné bezpečnostné opatrenie. V odbornom posúdení sa 
prihliada na to, aby všetky všeobecne prijateľné riziká spoločne nepresahovali stanovenú mieru celkového rizika. 

2.2.4. Počas identifikovania nebezpečenstva možno určiť bezpečnostné opatrenia. Zaznamenajú sa do záznamu o nebez­
pečenstve v súlade s bodom 4. 

2.2.5. Identifikáciu nebezpečenstva treba vykonávať len na takej úrovni podrobností, aká je potrebná na identifikáciu 
toho, kde sa očakávajú bezpečnostné opatrenia na kontrolu rizík v súlade s jednou zo zásad akceptovania rizika 
uvedených v bode 2.1.4. Medzi fázami analýzy rizík a hodnotenia rizík môže byť nevyhnutná iterácia, až kým sa 
nedosiahne dostatočná úroveň podrobností na identifikáciu nebezpečenstiev. 

2.2.6. Vždy keď sa na kontrolu rizík používa kódex postupov alebo referenčný systém, identifikácia nebezpečenstva sa 
môže obmedziť na: 

a) overenie relevantnosti kódexu postupov alebo referenčného systému; 

b) identifikáciu odchýlok od kódexu postupov alebo od referenčného systému. 

2.3. Používanie kódexov postupov a hodnotenie rizík 

2.3.1. Navrhovateľ s podporou ostatných zúčastnených subjektov analyzuje, či sa na jedno, viaceré alebo všetky nebez­
pečenstvá náležite uplatňujú príslušné kódexy postupov. 

2.3.2. Kódexy postupov spĺňajú aspoň tieto požiadavky: 

a) musia byť v železničnej oblasti všeobecne uznávané. Ak to tak nie je, kódexy postupov budú musieť byť 
odôvodnené a prijateľné pre orgán pre posudzovanie; 

b) musia byť relevantné pre kontrolu zvažovaných rizík v posudzovanom systéme. Dostatočným dôvodom, aby sa 
považovali za relevantné, je úspešné uplatňovanie kódexu postupov v podobných prípadoch na účel riadenia 
zmien a účinnej kontroly identifikovaných nebezpečenstiev systému v zmysle tohto nariadenia; 

c) na požiadanie sa musia poskytnúť k dispozícii orgánom pre posudzovanie, aby posúdili, alebo prípadne 
vzájomne uznali v súlade s článkom 15 ods. 5 vhodnosť uplatňovania procesu riadenia rizík a jeho výsledkov. 

2.3.3. Ak sa v smernici 2008/57/ES vyžaduje súlad s TSI a v príslušnej TSI sa neukladá proces riadenia rizík stanovený 
v tomto nariadení, možno dané TSI považovať za kódexy postupov na kontrolu nebezpečenstiev, ak je splnená 
požiadavka písmena b) v bode 2.3.2. 

2.3.4. Vnútroštátne predpisy oznámené v súlade s článkom 8 smernice 2004/49/ES a článkom 17 ods. 3 smernice 
2008/57/ES možno považovať za kódexy postupov, ak sú splnené požiadavky v bode 2.3.2.
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2.3.5. Ak sa jedno alebo viaceré nebezpečenstvá kontrolujú kódexmi postupov, ktoré spĺňajú požiadavky v bode 2.3.2, 
riziká súvisiace s týmito nebezpečenstvami sa potom považujú za prijateľné. To znamená, že: 

a) tieto riziká sa nemusia ďalej analyzovať; 

b) používanie kódexov postupov sa zaznamená do záznamu o nebezpečenstve ako bezpečnostné požiadavky 
týkajúce sa príslušného nebezpečenstva. 

2.3.6. V prípade, ak alternatívny prístup nie je v úplnom súlade s kódexom postupov, navrhovateľ preukáže, že 
uplatňovaný alternatívny prístup vedie prinajmenšom k rovnakej úrovni bezpečnosti. 

2.3.7. Ak sa riziko v prípade konkrétneho nebezpečenstva nemôže stať prijateľným na základe uplatnenia kódexov 
postupov, určia sa dodatočné bezpečnostné opatrenia uplatnením jednej alebo dvoch ďalších zásad akceptovania 
rizík. 

2.3.8. Keď sa všetky nebezpečenstvá kontrolujú kódexmi postupov, proces riadenia rizík sa môže obmedzovať na: 

a) identifikovanie nebezpečenstva v súlade s bodom 2.2.6, 

b) zaevidovanie použitia kódexov postupov v zázname o nebezpečenstve v súlade s bodom 2.3.5, 

c) zdokumentovanie uplatňovania procesu riadenia rizík v súlade s bodom 5; 

d) nezávislé posúdenie v súlade s článkom 6. 

2.4. Používanie referenčného systému a hodnotenie rizík 

2.4.1. Navrhovateľ s podporou ostatných zúčastnených subjektov analyzuje, či sa na jedno, viaceré alebo všetky nebez­
pečenstvá primerane vzťahuje podobný systém, ktorý by sa mohol prijať ako referenčný systém. 

2.4.2. Referenčný systém spĺňa aspoň tieto požiadavky: 

a) pri jeho používaní sa už preukázalo, že má prijateľnú úroveň bezpečnosti, a preto by bol stále spôsobilý na 
schválenie v členskom štáte, v ktorom sa má daná zmena zaviesť; 

b) má podobné funkcie a rozhrania ako posudzovaný systém; 

c) používa sa v podobných prevádzkových podmienkach ako posudzovaný systém; 

d) používa sa v podobných environmentálnych podmienkach ako posudzovaný systém. 

2.4.3. Ak referenčný systém spĺňa požiadavky uvedené v bode 2.4.2, potom v prípade posudzovaného systému: 

a) riziká súvisiace s nebezpečenstvami, na ktoré sa vzťahuje referenčný systém, sa považujú za prijateľné; 

b) bezpečnostné požiadavky, na ktoré sa vzťahuje referenčný systém, možno odvodiť z analýz bezpečnosti alebo 
z hodnotenia záznamov o bezpečnosti referenčného systému; 

c) tieto bezpečnostné požiadavky sa zaznamenajú v záznamoch o nebezpečenstve ako bezpečnostné požiadavky 
týkajúce sa príslušných nebezpečenstiev. 

2.4.4. Ak sa posudzovaný systém odchyľuje od referenčného systému, v hodnotení rizík sa preukáže, že posudzovaný 
systém dosahuje aspoň rovnakú úroveň bezpečnosti ako referenčný systém, pričom sa uplatní iný referenčný 
systém alebo jedna z dvoch ďalších zásad akceptovania rizík. Riziká súvisiace s nebezpečenstvami, na ktoré sa 
vzťahuje referenčný systém, sa v takom prípade považujú za prijateľné. 

2.4.5. Ak nemožno preukázať aspoň rovnakú úroveň bezpečnosti, ako má referenčný systém, určia sa dodatočné 
bezpečnostné opatrenia pre odchýlky uplatnením jednej z dvoch ďalších zásad akceptovania rizík. 

2.5. Jednoznačný odhad rizík a ich hodnotenie 

2.5.1. Ak sa na nebezpečenstvá nevzťahuje jedna z dvoch zásad akceptovania rizika stanovených v bodoch 2.3 a 2.4, 
preukázanie prijateľnosti rizika sa vykoná jednoznačným odhadom rizika a jeho hodnotením. Riziká vyplývajúce 
z týchto nebezpečenstiev sa odhadujú buď kvantitatívne, alebo kvalitatívne so zohľadnením existujúcich bezpeč­
nostných opatrení.
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2.5.2. Prijateľnosť odhadovaných rizík sa hodnotí pomocou kritérií akceptovania rizika, ktoré sú buď odvodené alebo 
priamo vychádzajú z požiadaviek uvedených v právnych predpisoch Únie alebo v oznámených vnútroštátnych 
predpisoch. V závislosti od kritérií akceptovania rizika sa prijateľnosť rizika môže hodnotiť individuálne pre každé 
súvisiace nebezpečenstvo alebo pre kombináciu všetkých nebezpečenstiev ako celku zvažovaných v jednoznačnom 
odhade rizika. 

Ak odhadované riziko nie je prijateľné, určia sa a zavedú sa dodatočné bezpečnostné opatrenia s cieľom znížiť 
riziko na prijateľnú úroveň. 

2.5.3. Ak sa riziko súvisiace s jedným nebezpečenstvom alebo kombináciou viacerých nebezpečenstiev považuje za 
prijateľné, určené bezpečnostné opatrenia sa zaznamenajú do záznamov o nebezpečenstve. 

2.5.4. Ak nebezpečenstvá vyplynú zo zlyhaní technických systémov, na ktoré sa nevzťahujú kódexy postupov ani 
používanie referenčného systému, na návrh technického systému sa vzťahuje toto kritérium akceptovania rizika: 

V prípade technických systémov, pri ktorých má funkčné zlyhanie vierohodný priamy potenciál katastrofického 
dôsledku, sa súvisiace riziko nemusí ďalej znižovať, ak je miera tohto zlyhania menšia alebo sa rovná 10 –9 za 
prevádzkovú hodinu. 

2.5.5. Bez toho, aby bol dotknutý postup uvedený v článku 8 smernice 2004/49/ES, môže sa prostredníctvom notifi­
kovaného vnútroštátneho bezpečnostného predpisu vyžadovať náročnejšie kritérium ako kritérium stanovené 
v bode 2.5.4 s cieľom zachovať vnútroštátnu úroveň bezpečnosti. V prípade dodatočných povolení na uvedenie 
vozidiel do prevádzky sa uplatňujú postupy uvedené v článkoch 23 a 25 smernice 2008/57/ES. 

2.5.6. Ak je technický systém vyvinutý s uplatnením kritéria 10 –9 stanoveného v bode 2.5.4, uplatňuje sa zásada 
vzájomného uznávania v súlade s článkom 15 ods. 5. 

Ak však navrhovateľ môže preukázať, že sa vnútroštátna úroveň bezpečnosti v členskom štáte uplatňovania môže 
zachovať s mierou zlyhania vyššou než 10 –9 za prevádzkovú hodinu, navrhovateľ môže v danom členskom štáte 
toto kritérium použiť. 

2.5.7. Jednoznačný odhad rizika a hodnotenie spĺňa aspoň tieto požiadavky: 

a) metódy použité na jednoznačný odhad rizika správne odrážajú posudzovaný systém a jeho parametre (vrátane 
všetkých prevádzkových režimov); 

b) výsledky sú dostatočne presné, aby slúžili ako solídny základ rozhodovania. Menšie zmeny vo vstupných 
predpokladoch alebo podmienkach nemajú za následok značne odlišné požiadavky. 

3. PREUKÁZANIE ZHODY S BEZPEČNOSTNÝMI POŽIADAVKAMI 

3.1. Pred akceptovaním bezpečnosti danej zmeny sa pod dohľadom navrhovateľa preukáže splnenie bezpečnostných 
požiadaviek vyplývajúcich z fázy posudzovania rizík. 

3.2. Toto preukázanie uskutoční každý subjekt zodpovedný za splnenie bezpečnostných požiadaviek, ako sa rozhodlo 
v súlade s bodom 1.1.5. 

3.3. Prístup zvolený na preukázanie zhody s bezpečnostnými požiadavkami, ako aj samotné preukázanie nezávisle 
posúdi orgán pre posudzovanie. 

3.4. Každá neprimeranosť bezpečnostných opatrení, od ktorých sa očakáva splnenie bezpečnostných požiadaviek, alebo 
akékoľvek nebezpečenstvo objavené počas preukazovania zhody s bezpečnostnými požiadavkami majú za 
následok opätovné posúdenie a hodnotenie súvisiacich rizík navrhovateľom v súlade s bodom 2. Nové nebezpe­ 
čenstvá sa zaznamenajú do záznamu o nebezpečenstve v súlade s bodom 4. 

4. RIADENIE NEBEZPEČENSTVA 

4.1. Proces riadenia nebezpečenstva 

4.1.1. Záznam (záznamy) o nebezpečenstve vytvára alebo aktualizuje (ak už existujú) navrhovateľ počas návrhu a zavá­
dzania a až do prijatia zmeny alebo do predloženia správy o posúdení bezpečnosti. Záznam o nebezpečenstve 
sleduje pokrok pri sledovaní rizík súvisiacich s identifikovanými nebezpečenstvami. Keď sa systém schváli a uvedie 
do prevádzky, manažér infraštruktúry alebo železničný podnik poverený prevádzkovaním posudzovaného systému 
ďalej uchováva záznam o nebezpečenstve ako neoddeliteľnú súčasť svojho systému riadenia bezpečnosti.
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4.1.2. Záznam o nebezpečenstve obsahuje informácie o všetkých nebezpečenstvách spolu so všetkými súvisiacimi 
bezpečnostnými opatreniami a predpokladmi týkajúcimi sa systému identifikovanými počas procesu posudzovania 
rizík. Obsahuje jasný odkaz na pôvod nebezpečenstva a na vybrané zásady akceptovania rizika a jasne identifikuje 
subjekt (subjekty) poverený (poverené) kontrolou každého nebezpečenstva. 

4.2. Výmena informácií 

Všetky nebezpečenstvá a súvisiace bezpečnostné požiadavky, ktoré nemôže kontrolovať jeden subjekt sám, sa 
oznamujú inému relevantnému subjektu s cieľom spoločne nájsť primerané riešenie. Nebezpečenstvá zaznamenané 
v zázname subjektu o nebezpečenstve, ktorý ich presúva, sa považujú za kontrolované len vtedy, keď hodnotenie 
rizík súvisiacich s týmito nebezpečenstvami vykonáva iný subjekt a na riešení sa dohodnú všetci zúčastnení. 

5. DÔKAZY VYPLÝVAJÚCE Z UPLATŇOVANIA PROCESU RIADENIA RIZÍK 

5.1. Navrhovateľ dokumentuje proces riadenia rizík používaný na posúdenie úrovní bezpečnosti a zhody s bezpečnost­
nými požiadavkami takým spôsobom, aby mal orgán pre posudzovanie k dispozícii všetky potrebné dôkazy 
preukazujúce vhodnosť uplatňovania procesu riadenia rizík a jeho výsledkov. 

5.2. Dokumentácia vypracovaná navrhovateľom podľa bodu 5.1 obsahuje aspoň: 

a) opis organizácie a expertov vymenovaných na vykonávanie procesu posudzovania rizík; 

b) výsledky jednotlivých fáz posudzovania rizík a zoznam všetkých potrebných bezpečnostných požiadaviek, ktoré 
sa musia splniť s cieľom udržiavať riziko na prijateľnej úrovni; 

c) dôkaz o zhode so všetkými potrebnými bezpečnostnými požiadavkami; 

d) všetky predpoklady relevantné pre integráciu, prevádzku alebo údržbu systému, ku ktorým sa dospelo počas 
vymedzovania a navrhovania systému a posudzovania rizika. 

5.3. Orgán pre posudzovanie uvedie svoje závery v správe o posúdení bezpečnosti, ako sa vymedzuje v prílohe III.
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Dodatok 

Proces riadenia rizík a nezávislé posúdenie
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PRÍLOHA II 

KRITÉRIÁ PRE AKREDITÁCIU ALEBO UZNANIE ORGÁNOV PRE POSUDZOVANIE 

1. Orgán pre posudzovanie spĺňa všetky požiadavky normy ISO/IEC 17020:2012 a jej následných zmien a doplnení. 
Orgán pre posudzovanie uplatňuje pri inšpekcii vymedzenej v uvedenej norme odborné posúdenie. Orgán pre 
posudzovanie spĺňa jednak všeobecné kritériá podľa uvedenej normy, ktoré sa týkajú kompetencie a nezávislosti, 
a zároveň aj tieto špecifické kritériá kompetencie: 

a) kompetencia v riadení rizika: znalosti a skúsenosti týkajúce sa štandardných techník bezpečnostnej analýzy a prísluš­
ných noriem; 

b) všetky relevantné kompetencie na posudzovanie častí železničného systému, ktorých sa zmena týka; 

c) kompetencia v správnom uplatňovaní systémov riadenia bezpečnosti a kvality alebo v audite systémov riadenia. 

2. Orgán pre posudzovanie je analogicky podľa článku 28 smernice 2008/57/ES, ktorý sa týka oznamovania notifiko­
vaných orgánov, akreditovaný alebo uznaný pre rôzne oblasti kompetencie v rámci železničného systému alebo jeho 
častí, u ktorých existujú základné bezpečnostné požiadavky, vrátane oblasti kompetencie, ktorá zahŕňa prevádzku 
a údržbu železničného systému. 

3. Orgán pre posudzovanie je akreditovaný alebo uznaný na posudzovanie celkovej konzistentnosti riadenia rizík 
a bezpečnej integrácie posudzovaného systému do železničného systému ako celku. Súčasťou toho je kompetencia 
orgánu pre posudzovanie pri kontrole: 

a) organizácie, čiže potrebné úpravy na zabezpečenie koordinovaného prístupu k dosahovaniu bezpečnosti systému 
prostredníctvom jednotného pochopenia a uplatnenia opatrení na kontrolu rizík v prípade subsystémov; 

b) metodiky, čiže hodnotenie metód a zdrojov, ktoré rôzne zainteresované strany používajú na podporu bezpečnosti 
na úrovni subsystému a systému, a 

c) technických aspektov potrebných na posúdenie relevantnosti a úplnosti posúdenia rizík a úrovne bezpečnosti 
celého systému. 

4. Orgán pre posudzovanie sa môže akreditovať alebo uznať pre jednu, viaceré alebo všetky oblasti kompetencie uvedené 
v bodoch 2 a 3.

SK L 121/24 Úradný vestník Európskej únie 3.5.2013



PRÍLOHA III 

SPRÁVA ORGÁNU PRE POSUDZOVANIE TÝKAJÚCA SA POSÚDENIA BEZPEČNOSTI 

Správa orgánu pre posudzovanie týkajúca sa posúdenia bezpečnosti obsahuje aspoň tieto informácie: 

a) identifikáciu orgánu pre posudzovanie; 

b) nezávislý plán posúdenia; 

c) vymedzenie rozsahu pôsobnosti nezávislého posúdenia a jeho obmedzení; 

d) výsledky nezávislého posúdenia, najmä vrátane: 

i) podrobných informácií o činnostiach nezávislého posúdenia na účel kontroly súladu s ustanoveniami tohto naria­
denia; 

ii) akýchkoľvek zistených prípadov nesúladu s ustanoveniami tohto nariadenia a odporúčaní orgánu pre posudzova­
nie; 

e) závery nezávislého posúdenia.
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 403/2013 

z 2. mája 2013, 

ktorým sa povoľujú prípravky endo-1,4-β-xylanáza, endo-1,3(4)-β-glukanáza a endo-1,4-β-glukanáza 
produkované kmeňom Trichoderma reesei (ATCC 74444) ako kŕmne doplnkové látky pre hydinu 
chovanú na výkrm a znášku a pre odstavené prasiatka a ktorým sa menia nariadenia (ES) 
č. 1259/2004, (ES) č. 1206/2005 a (ES) č. 1876/2006 (držiteľ povolenia DSM Nutritional Products) 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 1831/2003 z 22. septembra 2003 o doplnkových látkach 
určených na používanie vo výžive zvierat ( 1 ), a najmä na jeho 
článok 9 ods. 2, 

keďže: 

(1) Nariadením (ES) č. 1831/2003 sa stanovuje povoľovanie 
doplnkových látok určených na používanie vo výžive 
zvierat, ako aj dôvody a postupy udeľovania takýchto 
povolení. Článkom 10 uvedeného nariadenia sa stanovuje 
prehodnotenie doplnkových látok povolených podľa 
smernice Rady 70/524/EHS ( 2 ). 

(2) Prípravky endo-1,4-β-xylanáza, endo-1,3(4)-β-glukanáza 
a endo-1,4-β-glukanáza produkované kmeňom Tricho­
derma reesei (ATCC 74252) boli v súlade so smernicou 
70/524/EHS povolené bez časového obmedzenia ako 
kŕmne doplnkové látky pre kurčatá chované na výkrm 
[nariadenie Komisie (ES) č. 1259/2004 ( 3 )], morky 
chované na výkrm [nariadenie Komisie (ES) 
č. 1206/2005 ( 4 )] a pre nosnice a odstavené prasiatka 
[nariadenie Komisie (ES) č. 1876/2006 ( 5 )]. Uvedené 
prípravky boli následne zapísané do Registra kŕmnych 
doplnkových látok ako jestvujúce výrobky v súlade 
s článkom 10 ods. 1 nariadenia (ES) č. 1831/2003. 

(3) V súlade s článkom 10 ods. 2 nariadenia (ES) 
č. 1831/2003 v spojení s článkom 7 uvedeného naria­
denia bola predložená žiadosť o prehodnotenie 
prípravkov endo-1,4-β-xylanáza, endo-1,3(4)-β-glukanáza 
a endo-1,4-β-glukanáza produkovaných kmeňom Tricho­
derma reesei (ATCC 74444, pôvodne ATCC 74252) ako 
kŕmnych doplnkových látok pre kurčatá a morky 
chované na výkrm, nosnice a prasiatka a v súlade 
s článkom 7 uvedeného nariadenia aj žiadosť o nový 
spôsob použitia v prípade všetkých druhov hydiny 
chovaných na výkrm a znášku a o zaradenie týchto 

prípravkov do kategórie doplnkových látok „zootech­
nické doplnkové látky“. K žiadosti boli priložené údaje 
a doklady požadované podľa článku 7 ods. 3 nariadenia 
(ES) č. 1831/2003. 

(4) Európsky úrad pre bezpečnosť potravín (ďalej len „úrad“) 
dospel vo svojom stanovisku zo 17. októbra 2012 ( 6 ) 
k záveru, že prípravky endo-1,4-β-xylanáza, endo- 
1,3(4)-β-glukanáza a endo-1,4-β-glukanáza produkované 
kmeňom Trichoderma reesei (ATCC 74444) nemajú 
v rámci navrhovaných podmienok používania nepriaz­
nivé účinky na zdravie zvierat, zdravie ľudí ani na 
životné prostredie a že majú potenciál pozitívne 
ovplyvniť výkonnostné ukazovatele cieľového druhu. 
Pre neúplnosť informácií predložených žiadateľom však 
nemohol úrad určiť minimálnu aktivitu enzýmov. Úrad 
nepovažuje osobitné požiadavky na monitorovanie po 
uvedení na trh za potrebné. Zároveň overil správu 
o metóde analýzy týchto kŕmnych doplnkových látok 
v krmive predloženú referenčným laboratóriom zria­
deným nariadením (ES) č. 1831/2003. 

(5) Z posúdenia prípravkov endo-1,4-β-xylanáza, endo- 
1,3(4)-β-glukanáza a endo-1,4-β-glukanáza produkova­
ných kmeňom Trichoderma reesei (ATCC 74444) vyplýva, 
že podmienky na udelenie povolenia uvedené v článku 5 
nariadenia (ES) č. 1831/2003 sú splnené. Preto by sa 
používanie týchto prípravkov malo povoliť v súlade 
s prílohou k tomuto nariadeniu 

(6) V súlade s nariadením (ES) č. 1831/2003 sa udeľuje nové 
povolenie, preto by sa zodpovedajúcim spôsobom mali 
zmeniť nariadenia (ES) č. 1259/2004, (ES) č. 1206/2005 
a (ES) č. 1876/2006. 

(7) Okamžité uplatňovanie zmien podmienok povolenia sa 
z bezpečnostných dôvodov nevyžaduje, a preto je 
vhodné umožniť zainteresovaným stranám prechodné 
obdobie, aby sa pripravili na plnenie nových požiadaviek 
vyplývajúcich z povolenia. 

(8) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so 
stanoviskom Stáleho výboru pre potravinový reťazec 
a zdravie zvierat,
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PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Povolenie 

Prípravky uvedené v prílohe, ktoré patria do kategórie doplnko­
vých látok „zootechnické doplnkové látky“ a do funkčnej 
skupiny „látky zvyšujúce stráviteľnosť“, sa povoľujú ako 
doplnkové látky vo výžive zvierat za podmienok stanovených 
v uvedenej prílohe. 

Článok 2 

Zmeny v nariadení (ES) č. 1259/2004 

Nariadenie (ES) č. 1259/2004 sa mení takto: 

1. Článok 2 sa nahrádza takto: 

„Článok 2 

Používanie prípravkov patriacich do skupiny ‚Enzýmy‘ 
v zmysle ustanovení príloh III, IV, V a VI ako doplnkových 
látok vo výžive zvierat sa povoľuje bez časového obme­
dzenia za podmienok stanovených v uvedených prílohách.“ 

2. Príloha II sa vypúšťa. 

Článok 3 

Zmena v nariadení (ES) č. 1206/2005 

V prílohe k nariadeniu (ES) č. 1206/2005 sa vypúšťajú všetky 
údaje uvedené v položke E1602. 

Článok 4 

Zmeny v nariadení (ES) č. 1876/2006 

Nariadenie (ES) č. 1876/2006 sa mení takto: 

1. Článok 3 sa vypúšťa. 

2. Príloha III sa vypúšťa. 

Článok 5 

Prechodné opatrenia 

Prípravky uvedené v prílohe, ako aj krmivá, ktoré ich obsahujú, 
vyrobené a označené pred 23. novembrom 2013 v súlade 
s pravidlami platnými pred 23. májom 2013 sa môžu aj naďalej 
uvádzať na trh a používať až do vyčerpania existujúcich zásob. 

Článok 6 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho 
uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 2. mája 2013 

Za Komisiu 
predseda 

José Manuel BARROSO
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PRÍLOHA 

Identifikačné 
číslo 

doplnkovej 
látky 

Názov držiteľa 
povolenia Doplnková látka Zloženie, chemický vzorec, opis, analytická 

metóda 
Druh alebo 

kategória zvierat 
Maximálny 

vek 

Minimálny 
obsah 

Maximálny 
obsah 

Iné ustanovenia Koniec platnosti 
povolenia Jednotky aktivity na kg 

kompletného krmiva s obsahom 
vlhkosti 12 % 

Kategória zootechnických doplnkových látok. Funkčná skupina: látky zvyšujúce stráviteľnosť 

4a1602i DSM Nutritional 
Products 

endo-1,4-β- 
xylanáza 

EC 3.2.1.8 

endo-1,3(4)- 
β-glukanáza 

EC 3.2.1.6 

endo-1,4-β- 
glukanáza 

EC 3.2.1.4 

Zloženie doplnkovej látky 

prípravky endo-1,4-β-xylanáza, endo- 
1,3(4)-β-glukanáza a endo-1,4-β-glukanáza 
produkované kmeňom Trichoderma reesei 
(ATCC 74444) s minimálnou aktivitou: 

endo-1,4-β-xylanáza 2 700 U (1 ) na ml 
alebo g doplnkovej látky 

endo-1,3(4)-β-glukanáza 700 U (2 ) na ml 
alebo g doplnkovej látky 

endo-1,4-β-glukanáza 800 U (3 ) na ml 
alebo g doplnkovej látky 

(v tekutej a tuhej forme) 

Charakteristika účinných látok 

endo-1,4-β-xylanáza, endo-1,3(4)-β-gluka­
náza a endo-1,4-β-glukanáza produkované 
kmeňom Trichoderma reesei (ATCC 74444) 

Analytická metóda (4 ) 

Charakteristika účinných látok v krmivách: 

— kolorimetrická metóda merania vo 
vode rozpustného farbiva 
uvoľňovaného pôsobením endo-1,4-β- 
xylanázy zo sieťovaného azoxyláno­
vého substrátu z brezového dreva 

hydina na 
výkrm, 
okrem 
moriek na 
výkrm 

— endo-1,4-β- 
xylanáza: 
135 U 

endo-1,3(4)-β- 
glukanáza: 
35 U 

endo-1,4-β- 
glukanáza: 
40 U 

— 1. V návode na použitie 
doplnkovej látky a premixu je 
potrebné uviesť teplotu sklado­
vania, lehotu skladovateľnosti 
a stabilitu pri granulovaní. 

2. Na použitie v krmivách boha­
tých na neškrobové polysacha­
ridy (najmä betaglukány a arabi­
noxylány). 

3. Pre odstavené prasiatka do 
hmotnosti 35 kg. 

4. Na účely bezpečnosti: pri mani­
pulácii treba použiť ochrannú 
dýchaciu masku a rukavice. 

23. mája 
2023 

hydina na 
znášku 

endo-1,4-β- 
xylanáza: 
216 U 

endo-1,3(4)-β- 
glukanáza: 
56 U 

endo-1,4-β- 
glukanáza: 
64 U 

morky na 
výkrm 

prasiatka 
(odstavené) 

endo-1,4-β- 
xylanáza: 
270 U 

endo-1,3(4)-β- 
glukanáza: 
70 U 

endo-1,4-β- 
glukanáza: 
80 U
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Identifikačné 
číslo 

doplnkovej 
látky 

Názov držiteľa 
povolenia Doplnková látka Zloženie, chemický vzorec, opis, analytická 

metóda 
Druh alebo 

kategória zvierat 
Maximálny 

vek 

Minimálny 
obsah 

Maximálny 
obsah 

Iné ustanovenia Koniec platnosti 
povolenia Jednotky aktivity na kg 

kompletného krmiva s obsahom 
vlhkosti 12 % 

— kolorimetrická metóda merania vo 
vode rozpustného farbiva 
uvoľňovaného pôsobením endo-1,3(4)- 
β-glukanázy zo sieťovaného azo- 
jačmenného glukánového substrátu 

— kolorimetrická metóda merania vo 
vode rozpustného farbiva 
uvoľňovaného pôsobením endo-1,4-β- 
glukanázy zo sieťovaného azokarboxy­
metylcelulózového substrátu. 

(1 ) 1 U je množstvo enzýmu, ktoré uvoľní 1 mikromol glukózy z pšeničného arabinoxylánu za minútu pri pH 5,0 a teplote 40 °C. 
(2 ) 1 U je množstvo enzýmu, ktoré uvoľní 1 mikromol glukózy z jačmenného betaglukánu za minútu pri pH 5,0 a teplote 40 °C. 
(3 ) 1 U je množstvo enzýmu, ktoré uvoľní 1 mikromol glukózy z karboxymetylcelulózy za minútu pri pH 5,0 a teplote 40 °C. 
(4 ) Podrobné informácie o analytických metódach sú k dispozícii na tejto webovej stránke referenčného laboratória: http://irmm.jrc.ec.europa.eu/EURLs/EURL_feed_additives/Pages/index.aspx.
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 404/2013 

z 2. mája 2013 

o výnimkách z pravidiel pôvodu stanovených v prílohe II k Dohode o obchode medzi Európskou 
úniou a jej členskými štátmi na jednej strane a Kolumbiou a Peru na strane druhej, ktoré sa 

uplatňujú v rámci kvót pre určité výrobky s pôvodom v Peru 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na rozhodnutie Rady 2012/735/EÚ z 31. mája 
2012 o podpísaní v mene Únie a predbežnom vykonávaní 
Dohody o obchode medzi Európskou úniou a jej členskými 
štátmi na jednej strane a Kolumbiou a Peru na strane druhej ( 1 ), 
a najmä na jeho článok 6, 

keďže: 

(1) Rada rozhodnutím 2012/735/EÚ schválila podpísanie 
v mene Únie Dohody o obchode medzi Európskou 
úniou a jej členskými štátmi na jednej strane a Kolumbiou 
a Peru na strane druhej (ďalej len „dohoda“). V zmysle 
rozhodnutia Rady 2012/735/EÚ sa dohoda bude pred­
bežne vykonávať do ukončenia postupov potrebných na 
jej uzavretie. Dohoda sa predbežne vykonáva od 1. marca 
2013. 

(2) Príloha II k dohode sa týka definície pojmu „pôvodné 
výrobky“ a metód administratívnej spolupráce. Pre 
viaceré výrobky sú v dodatkoch 2A a 5 k danej prílohe 
stanovené výnimky z pravidiel pôvodu uvedených 
v prílohe v rámci ročných kvót. Je preto potrebné 
stanoviť podmienky pre uplatňovanie týchto výnimiek 
na dovozy z Peru. 

(3) Keďže kvóty ustanovené v dodatkoch 2A a 5 k prílohe II 
k dohode by Komisia mala spravovať podľa poradia, 
v akom bolo o ne požiadané v súlade s nariadením 
(EHS) č. 2454/93 z 2. júla 1993 ktorým sa vykonáva 
nariadenie Rady (EHS) č. 2913/92, ktorým sa ustanovuje 
Colný kódex spoločenstva ( 2 ). 

(4) Oprávnenie na využívanie colných koncesií je podmie­
nené preukázaním relevantného dôkazu o pôvode 
colným orgánom tak, ako to ustanovuje dohoda. 

(5) Príloha I k nariadeniu Rady (EHS) č. 2658/87 z 23. júla 
1987 o colnej a štatistickej nomenklatúre a o Spoločnom 
colnom sadzobníku ( 3 ), zmenená vykonávacím naria­
dením Komisie (EÚ) č. 927/2012 ( 4 ) obsahuje nové 
číselné znaky KN odlišné od číselných znakov uvedených 
v dohode. Nové číselné znaky by mali byť zohľadnené 
v prílohe k tomuto vykonávaciemu nariadeniu. Tieto 
nové číselné znaky by preto mali byť zohľadnené 
v časti B prílohy k tomuto nariadeniu. 

(6) Keďže dohoda nadobúda platnosť od 1. marca 2013, 
toto nariadenie sa uplatňuje od toho istého dátumu. 

(7) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so 
stanoviskom Výboru pre colný kódex, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

1. Pravidlá pôvodu stanovené v dodatku 2A k prílohe II 
k Dohode o obchode medzi Európskou úniou a jej členskými 
štátmi na jednej strane a Kolumbiou a Peru na strane druhej 
(ďalej len „dohoda“) sa uplatňujú na výrobky uvedené v časti 
A prílohy k tomuto nariadeniu. 

2. Pravidlá pôvodu stanovené v dodatku 5 k prílohe II 
k dohode sa použijú na výrobky uvedené v časti B prílohy 
k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Výnimka stanovená v článku 1 sa na výrobky uvedené v prílohe 
uplatní len vtedy, keď bude predložený dôkaz o pôvode tak, 
ako je to stanovené v prílohe II k dohode. 

Článok 3 

Kvóty uvedené v prílohe spravuje Komisia v súlade s ustanove­
niami článkov 308a až 308c nariadenia (EHS) č. 2454/93.
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Článok 4 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť tretím dňom po jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Uplatňuje sa od 1. marca 2013. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 2. mája 2013 

Za Komisiu 
predseda 

José Manuel BARROSO
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PRÍLOHA 

Peru 

Bez ohľadu na pravidlá interpretácie kombinovanej nomenklatúry má znenie opisu výrobkov iba informatívny charakter, 
pričom preferenčný režim sa v kontexte tejto prílohy určuje na základe číselných znakov KN tak, ako existujú v čase 
prijatia tohto nariadenia. Ak sú uvedené číselné znaky ex kódy KN, rozsah preferenčnej schémy sa určí uplatnením 
číselného znaku KN spolu s príslušným opisom. 

ČASŤ A 

Poradové č. Číselný znak KN Opis tovaru Obdobie kvóty 

Objem ročnej kvóty 
(v tonách čistej 

hmotnosti, pokiaľ 
nie je uvedené inak) 

09.7170 3920 Ostatné platne, listy, fólie, filmy, pásy, pásky, 
z plastov, neľahčené a nezosilené, nelaminované, 
nevystužené alebo podobne nekombinované 
s ostatnými materiálmi 

od 1. marca do konca 
februára 

15 000 

09.7171 Ex 5607 50 ( 1 ) a 5608 Šnúry a siete od 1. marca do konca 
februára 

650 

09.7172 6108 22 00 Dámske alebo dievčenské nohavičky krátke 
a dlhé, pletené alebo háčkované, z chemických 
vlákien 

od 1. marca do konca 
februára 

200 

09.7173 6112 31 Pánske alebo chlapčenské plavky, pletené alebo 
háčkované, zo syntetických vlákien 

od 1. marca do konca 
februára 

25 

09.7174 6112 41 Dámske alebo dievčenské plavky, pletené alebo 
háčkované, zo syntetických vlákien 

od 1. marca do konca 
februára 

100 

09.7175 6115 10 Pančuchový tovar s odstupňovanou kompresiou 
(napríklad pančuchy na kŕčové žily), pletený 
alebo háčkovaný 

od 1. marca do konca 
februára 

25 

09.7176 6115 21 00 Ostatné pančuchové nohavice a pančuchy, zo 
syntetických vlákien, s dĺžkovou hmotnosťou 
jednoduchej priadze menej ako 67 decitexov, 
pletené alebo háčkované 

od 1. marca do konca 
februára 

40 

09.7177 6115 22 00 Ostatné pančuchové nohavice a pančuchy, zo 
syntetických vlákien s dĺžkovou hmotnosťou 
jednoduchej priadze 67 decitexov alebo väčšou, 
pletené alebo háčkované 

od 1. marca do konca 
februára 

15 

09.7178 6115 30 Ostatné dámske dlhé pančuchy alebo 
podkolienky, z vlákien s dĺžkovou hmotnosťou 
jednoduchej priadze menej ako 67 decitexov, 
pletené alebo háčkované 

od 1. marca do konca 
februára 

25 

09.7179 6115 96 Ostatné, zo syntetických vlákien, pletené alebo 
háčkované 

od 1. marca do konca 
februára 

175 

09.7192 7321 Kachle, kotly s ohniskom, sporáky, kozuby (tiež 
s pomocnými kotlíkmi na ústredné kúrenie), 
ražne, koksové koše, plynové variče, ohrievače 
tanierov a podobné neelektrické výrobky, použí­
vané v domácnostiach, ich časti a súčasti, zo 
železa alebo ocele 

od 1. marca do konca 
februára 

20 000 položiek
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Poradové č. Číselný znak KN Opis tovaru Obdobie kvóty 

Objem ročnej kvóty 
(v tonách čistej 

hmotnosti, pokiaľ 
nie je uvedené inak) 

09.7193 7323 Výrobky na stolovanie, kuchynské alebo ostatné 
výrobkyvýrobky pre domácnosť a ich časti 
a súčasti, zo železa alebo ocele; vlna zo železa 
alebo ocele; drôtiky na čistenie riadu a drôtené 
vankúšiky na čistenie alebo leštenie, rukavice 
a podobné výrobky zo železa alebo ocele 

od 1. marca do konca 
februára 

50 000 

09.7194 7325 Ostatné liate výrobky zo železa alebo ocele od 1. marca do konca 
februára 

50 000 

( 1 ) Kódy TARIC 5607 50 11 10, 5607 50 19 10, 5607 50 30 10 a 5607 50 90 91. 

ČASŤ B 

Poradové č. Číselný znak KN Opis tovaru Obdobie kvóty 
Objem ročnej kvóty 

(v metrických 
tonách) 

09.7195 0303 54 10 Mrazené makrely Scomber scombrus a Scomber 
japonicas 

od 1. marca do konca 
februára 

4 000 

09.7196 0303 89 45 Mrazené sardely (ančovičky) (Engraulis spp.) od 1. marca do konca 
februára 

120 

09.7197 0303 55 10 Stavrida ostroboká (Trachurus trachurus), mrazená od 1. marca do konca 
februára 

60 

0303 55 90 ( 1 ) Stavrida druhu (Caranx trachurus), mrazená 

09.7198 0307 49 59 Mrazené kalmáre (Ommastrephes spp. s výnimkou 
druhov Ommastrephes sagittatus, Nototodarus spp. 
and Sepioteuthis spp.), tiež bez panciera 

od 1. marca do konca 
februára 

4 200 

09.7199 0307 49 99 Kalmáre (Ommastrephes spp. s výnimkou druhov 
Ommastrephes sagittatus, Nototodarus spp. and 
Sepioteuthis spp.), sušené, solené alebo v slanom 
náleve, tiež bez panciera 

od 1. marca do konca 
februára 

2 500 

09.7200 1604 15 11 Filé z makrely druhov Scomber scombrus and 
Scomber japonicus, pripravené alebo konzervované 

od 1. marca do konca 
februára 

2 000 

09.7201 1604 15 19 Makrely druhov Scomber scombrus and Scomber 
japonicus, pripravené alebo konzervované, celé 
alebo v kusoch, ale nie mleté, okrem filé 

od 1. marca do konca 
februára 

800 

09.7202 1604 15 90 Makrely druhu Scomber australasicus, pripravené 
alebo konzervované, celé alebo v kusoch, ale 
nie mleté 

od 1. marca do konca 
februára 

20 

09.7203 1604 16 00 Sardely, pripravené alebo konzervované, celé 
alebo v kusoch, ale nie mleté 

od 1. marca do konca 
februára 

400 

09.7204 1604 20 40 Pripravené alebo konzervované sardely, iné ako 
celé alebo v kusoch 

od 1. marca do konca 
februára 

30
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Poradové č. Číselný znak KN Opis tovaru Obdobie kvóty 
Objem ročnej kvóty 

(v metrických 
tonách) 

09.7205 0307 19 10 

0307 29 05 

0307 49 05 

0307 59 05 

0307 60 10 

0307 79 10 

0307 89 10 

0307 99 10 

1605 51 00 

1605 52 00 

1605 53 10 ( 2 ) 

1605 53 90 ( 3 ) 

1605 54 00 

1605 55 00 

1605 56 00 

1605 57 00 

1605 58 00 

1605 59 00 

Mäkkýše, pripravené alebo konzervované 
s výnimkou mušlí druhu Mytilus spp. a Perna spp. 

od 1. marca do konca 
februára 

500 

( 1 ) Kód TARIC 0303 55 90 10. 
( 2 ) Kód TARIC 1605 53 10 95. 
( 3 ) Kód TARIC 1605 53 90 95.

SK L 121/34 Úradný vestník Európskej únie 3.5.2013



VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 405/2013 

z 2. mája 2013, 

ktorým sa otvárajú colné kvóty Únie pre poľnohospodárske produkty s pôvodom v Peru 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na rozhodnutie Rady 2012/735/EÚ z 31. mája 
2012 o podpísaní v mene Únie a predbežnom vykonávaní 
Dohody o obchode medzi Európskou úniou a jej členskými 
štátmi na jednej strane a Kolumbiou a Peru na strane druhej ( 1 ), 
a najmä na jeho článok 6, 

keďže: 

(1) Rozhodnutím 2012/735/EÚ schválila Rada podpísanie 
v mene Únie Dohody o obchode medzi Európskou 
úniou a jej členskými štátmi na jednej strane a Kolumbiou 
a Peru na strane druhej (ďalej len „dohoda“). V zmysle 
rozhodnutia 2012/735/EÚ sa dohoda bude predbežne 
vykonávať do ukončenia postupov potrebných na jej 
uzavretie. Dohoda sa bude predbežne vykonávať od 
1. marca 2013. 

(2) Oddiel B pododdiel 2 dodatku I k prílohe I k dohode sa 
týka zoznamu odstránenia ciel zo strany EÚ na tovary 
s pôvodom v Peru. Pri niekoľkých konkrétnych výrob­
koch ustanovuje uplatňovanie colných kvót. Pre tieto 
produkty je preto potrebné otvoriť colné kvóty. 

(3) Colné kvóty Komisia spravuje podľa poradia, v akom 
bolo o ne požiadané v súlade s nariadením Komisie 
(EHS) č. 2454/93 z 2. júla 1993 ktorým sa vykonáva 
nariadenie Rady (EHS) č. 2913/92, ktorým sa ustanovuje 
Colný kódex spoločenstva ( 2 ). 

(4) Oprávnenie využívania colných koncesií je podmienené 
preukázaním relevantného dôkazu o pôvode colným 
orgánom tak, ako to ustanovuje dohoda. 

(5) Príloha I k nariadeniu Rady (EHS) č. 2658/87 z 23. júla 
1987 o colnej a štatistickej nomenklatúre a o Spoločnom 
colnom sadzobníku ( 3 ), zmenená vykonávacím naria­
dením Komisie (EÚ) č. 927/2012 ( 4 ), obsahuje nové 
číselné znaky KN odlišné od číselných znakov uvedených 
v dohode. Nové číselné znaky by preto mali byť 
zohľadnené v prílohe k tomuto vykonávaciemu nariade­
niu. 

(6) Keďže dohoda nadobúda platnosť 1. marca 2013, toto 
nariadenie by sa malo uplatňovať od toho istého dátumu. 

(7) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so 
stanoviskom Výboru pre colný kódex, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Colné kvóty Únie sa otvárajú pre tovary s pôvodom v Peru, 
ktoré sú uvedené v prílohe. 

Článok 2 

Clá uplatniteľné na dovoz tovaru s pôvodom v Peru do Únie, 
ktoré sú uvedené v prílohe, sa pozastavujú v rámci príslušných 
colných kvót uvedených v prílohe k tomuto nariadeniu. 

Článok 3 

Colné kvóty uvedené v prílohe spravuje Komisia v súlade s člán­
kami 308a až 308c nariadenia (EHS) č. 2454/93. 

Článok 4 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť tretím dňom po jeho 
uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Uplatňuje sa od 1. marca 2013. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 2. mája 2013 

Za Komisiu 
predseda 

José Manuel BARROSO
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PRÍLOHA 

Bez ohľadu na pravidlá výkladu kombinovanej nomenklatúry má znenie opisu výrobkov iba informatívny charakter, 
pričom preferenčný režim sa v kontexte tejto prílohy určuje na základe číselných znakov KN tak, ako existujú v čase 
prijatia tohto nariadenia. 

Poradové číslo Číselný znak KN Opis tovaru Obdobie kvóty 

Objem ročnej kvóty 
(v tonách čistej 

hmotnosti, pokiaľ 
nie je uvedené inak) 

09.7210 0201 

0202 

0206 10 95 

0206 29 91 

0210 20 

0210 99 51 

0210 99 90 

1602 50 10 

1602 90 61 

Mäso z hovädzích zvierat, čerstvé, 
chladené alebo mrazené 

od 1. 3. 2013 do 
31. 12. 2013 

1 792 ( 1 ) 

od 1. 1. do 31. 12. 
2014 a pre každé 

nasledujúce obdobie 
od 1. 1. do 31. 12. 

2 365 ( 1 ), ( 2 ) 

09.7211 0403 90 Cmar, kyslé mlieko a smotana, kefír 
a ostatné fermentované alebo acido­
filné mlieko a smotana, tiež zahustené 
alebo obsahujúce pridaný cukor alebo 
ostatné sladidlá alebo ochutené alebo 
obsahujúce pridané ovocie, orechy 
alebo kakao 

od 1. 3. 2013 do 
31. 12. 2013 

1 584 

od 1. 1. do 31. 12. 
2014 a pre každé 

nasledujúce obdobie 
od 1. 1. do 31. 12. 

2 090 ( 3 ) 

09.7212 0405 Maslo a ostatné tuky a oleje pochá­
dzajúce z mlieka; mliečne nátierky 

od 1. 3. 2013 do 
31. 12. 2013 

417 

od 1. 1. do 31. 12. 
2014 a pre každé 

nasledujúce obdobie 
od 1. 1. do 31. 12. 

550 ( 4 ) 

09.7213 0406 Syry a tvaroh od 1. 3. 2013 do 
31. 12. 2013 

2 084 

od 1. 1. do 31. 12. 
2014 a pre každé 

nasledujúce obdobie 
od 1.1. do 31.12. 

2 750 ( 5 ) 

09.7214 0703 20 Cesnak od 1. 3. 2013 do 
31. 12. 2013 

625 

od 1. 1. do 31. 12. 
2014 a pre každé 

nasledujúce obdobie 
od 1. 1. do 31. 12. 

825 ( 6 ) 

09.7215 2105 Zmrzlina a podobné jedlé mrazené 
výrobky, tiež obsahujúce kakao 

od 1. 3. 2013 do 
31. 12. 2013 

125

SK L 121/36 Úradný vestník Európskej únie 3.5.2013



Poradové číslo Číselný znak KN Opis tovaru Obdobie kvóty 

Objem ročnej kvóty 
(v tonách čistej 

hmotnosti, pokiaľ 
nie je uvedené inak) 

od 1. 1. do 31. 12. 
2014 a pre každé 

nasledujúce obdobie 
od 1. 1. do 31. 12. 

165 ( 7 ) 

09.7216 1005 90 Kukurica, iná ako osivo od 1. 3. 2013 do 
31. 12. 2013 

8 334 

od 1. 1. do 31. 12. 
2014 a pre každé 

nasledujúce obdobie 
od 1. 1. do 31. 12. 

11 000 ( 8 ) 

09.7217 0711 51 Huby rodu Agaricus, dočasne konzer­
vované, ale v danom stave nevhodné 
na priamu spotrebu 

od 1. 3. 2013 do 
31. 12. 2013 

84 

2003 10 Huby rodu Agaricus, pripravené alebo 
konzervované inak ako s použitím 
octu alebo kyseliny octovej 

od 1. 1. do 31. 12. 
2014 a pre každé 

nasledujúce obdobie 
od 1. 1. do 31. 12. 

110 ( 9 ) 

09.7218 0402 10 

0402 21 

0402 99 

Mlieko a smotana, zahustené alebo 
obsahujúce pridaný cukor alebo 
ostatné sladidlá, v prášku, granulách 
alebo v ostatných pevných formách 

od 1. 3. 2013 do 
31. 12. 2013 

2 500 

0402 29 Mlieko a smotana, obsahujúce pridaný 
cukor alebo ostatné sladidlá, v iných 
formách ako v prášku, granulách 
alebo v ostatných pevných formách 

od 1. 1. do 31. 12. 
2014 a pre každé 

nasledujúce obdobie 
od 1. 1. do 31. 12. 

3 300 ( 10 ) 

09.7219 0402 91 Mlieko a smotana, zahustené ale 
neobsahujúce pridaný cukor ani 
ostatné sladidlá, v iných formách ako 
v prášku, granulách alebo v ostatných 
pevných formách 

od 1. 3. 2013 do 
31. 12. 2013 

5 000 

od 1. 1. do 31. 12. 
2014 a pre každé 

nasledujúce obdobie 
od 1.1. do 31.12. 

6 600 ( 11 ) 

09.7220 0203 11 10 

0203 12 11 

0203 12 19 

0203 19 11 

0203 19 13 

0203 19 15 

0203 19 55 

0203 19 59 

0203 21 10 

Mäso z domácich svíň čerstvé, chla­
dené alebo mrazené 

od 1. 3. 2013 do 
31. 12. 2013 

3 334 

od 1. 1. do 31. 12. 
2014 a pre každé 

nasledujúce obdobie 
od 1. 1. do 31. 12. 

4 400 ( 12 )
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Poradové číslo Číselný znak KN Opis tovaru Obdobie kvóty 

Objem ročnej kvóty 
(v tonách čistej 

hmotnosti, pokiaľ 
nie je uvedené inak) 

0203 22 11 

0203 22 19 

0203 29 11 

0203 29 13 

0203 29 15 

0203 29 55 

0203 29 59 

09.7221 Ex 0207 Mäso a jedlé droby iné ako pečene, 
z hydiny, položky 0105, čerstvé, chla­
dené alebo mrazené 

od 1. 3. 2013 do 
31. 12. 2013 

6 250 

0210 99 39 Ostatné mäso solené, v slanom náleve, 
sušené alebo údené; ostatné jedlé 
múčky a prášky z mäsa alebo mäso­
vých drobov 

od 1. 1. do 31. 12. 
2014 a pre každé 

nasledujúce obdobie 
od 1. 1. do 31. 12. 

8 250 ( 13 ) 

1602 20 

1602 31 

1602 32 

1602 39 

Ostatné pripravené alebo konzervo­
vané mäso, mäsové droby alebo krv, 
z pečene akýchkoľvek zvierat alebo 
z hydiny položky 0105 

09.7222 Ex 1006 Ryža, iná ako ryža v plevách (nelú­
paná alebo neopracovaná) na siatie 

od 1. 3. 2013 do 
31. 12. 2013 

28 334 

od 1. 1. do 31. 12. 
2014 a pre každé 

nasledujúce obdobie 
od 1. 1. do 31. 12. 

37 400 ( 14 ) 

09.7223 2208 40 51 

2208 40 99 

Rum a ostatné destiláty získané desti­
láciou skvasených produktov cukrovej 
trstiny, v nádobách s objemom viac 
ako 2 litre 

od 1. 3. 2013 do 
31. 12. 2013 

834 hektolitrov 
(vyjadrené v ekvi­

valente čistého 
alkoholu) 

od 1.1. do 
31.12.2014 a pre 
každé nasledujúce 

obdobie od 1.1. do 
31.12. 

1 100 hectolitres 
(expressed in 

equivalent pure 
alcohol ( 15 ) 

09.7224 0710 40 

0711 90 30 

2001 90 30 

2004 90 10 

2005 80 

Kukurica cukrová od 1. 3. 2013 do 
31. 12. 2013 

584 

2008 99 85 Kukurica, iná ako kukurica cukrová 
(Zea mays var. saccharata) inak pripra­
vená alebo konzervovaná, neobsahu­
júca pridaný alkohol ani pridaný 
cukor 

od 1. 1. do 31. 12. 
2014 a pre každé 

nasledujúce obdobie 
od 1. 1. do 31. 12. 

770 ( 16 )
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Poradové číslo Číselný znak KN Opis tovaru Obdobie kvóty 

Objem ročnej kvóty 
(v tonách čistej 

hmotnosti, pokiaľ 
nie je uvedené inak) 

09.7225 0403 10 Jogurt od 1. 3. 2013 do 
31. 12. 2013 

25 

od 1. 1. do 31. 12. 
2014 a pre každé 

nasledujúce obdobie 
od 1. 1. do 31. 12. 

33 ( 17 ) 

09.7226 1701 13 

1701 14 

1701 91 

1701 99 

Trstinový cukor neobsahujúci pridané 
ochucujúce látky alebo farbivá; trsti­
nový alebo repný cukor a chemicky 
čistá sacharóza, v pevnom stave, iný 
ako surový cukor neobsahujúci 
pridané ochucujúce látky alebo farbivá 

od 1. 3. 2013 do 
31. 12. 2013 

18 334 (vyja­
drené v ekviva­
lente surového 

cukru) 

1702 30 Glukóza a glukózový sirup, neobsahu­
júce fruktózu alebo obsahujúce 
v sušine menej ako 20 % hmotnosti 
fruktózy 

od 1. 1. do 31. 12. 
2014 a pre každé 

nasledujúce obdobie 
od 1. 1. do 31. 12. 

22 660 
(expressed in raw 

sugar equiva­
lent ( 18 ) 

1702 40 90 Glukóza a glukózový sirup iný ako 
izoglukóza, obsahujúce v sušine 
najmenej 20 %, ale menej ako 50 % 
hmotnosti fruktózy okrem invertného 
cukru 

1702 50 Chemicky čistá fruktóza 

1702 90 30 

1702 90 50 

1702 90 71 

1702 90 75 

1702 90 79 

1702 90 80 

1702 90 95 

Iné cukry vrátane invertného cukru 
a iných cukrov a cukrových sirupo­
vých zmesí obsahujúcich v sušine 
50 % hmotnosti fruktózy, okrem 
chemicky čistej maltózy 

09.7227 Ex 1704 90 99 Ostatné cukrovinky neobsahujúce 
kakao a obsahujúce 70 % alebo viac 
hmotnosti sacharózy 

od 1. 3. 2013 do 
31. 12. 2013 

8 334 

1806 10 30 

1806 10 90 

Kakaový prášok, obsahujúci 65 % 
alebo viac hmotnosti sacharózy alebo 
izoglukózy vyjadrenej ako sacharóza 

od 1. 1. do 31. 12. 
2014 a pre každé 

nasledujúce obdobie 
od 1. 1. do 31. 12. 

10 300 ( 10 ) 

Ex 1806 20 95 Ostatné prípravky v blokoch, 
tabuľkách alebo tyčinkách, vážiace 
viac než 2 kg alebo tekuté, vo forme 
pasty, prášku, granulované alebo 
v ostatných voľne ložených formách 
v nádobách alebo v bezprostrednom 
obale, s hmotnosťou obsahu presahu­
júcou 2 kg a obsahujúce menej než 
18 % hmotnosti kakaového masla 
a obsahujúce 70 % alebo viac hmot­
nosti sacharózy
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Poradové číslo Číselný znak KN Opis tovaru Obdobie kvóty 

Objem ročnej kvóty 
(v tonách čistej 

hmotnosti, pokiaľ 
nie je uvedené inak) 

Ex 1901 90 99 Ostatné potravinové prípravky 
z múky, krúp, krupice, škrobu alebo 
zo sladového výťažku, neobsahujúce 
kakao alebo obsahujúce menej ako 
40 hmotnostných % kakaa v prepočte 
na úplne odtučnenú bázu, obsahujúce 
70 % alebo viac hmotnosti sacharózy; 
ostatné potravinové prípravky z tovaru 
položiek 0401 až 0404 neobsahujúce 
kakao alebo obsahujúce menej než 
5 % hmotnosti kakaa v prepočte na 
úplne odtučnenú bázu“ obsahujúce 
70 % alebo viac hmotnosti sacharózy 

Ex 2006 00 31 

Ex 2006 00 38 

Ovocie (okrem tropického ovocia 
a zázvoru), zelenina, orechy (okrem 
tropických orechov), ovocné kôry 
a šupy a ostatné časti rastlín, konzer­
vované cukrom (máčaním, glazo­
vaním alebo kandizovaním), obsahu­
júce 70 % alebo viac hmotnosti sacha­
rózy 

Ex 2007 91 10 

Ex 2007 99 20 

Ex 2007 99 31 

Ex 2007 99 33 

Ex 2007 99 35 

Ex 2007 99 39 

Džemy, ovocné želé, lekváre, ovocné 
alebo orechové pyré a ovocné alebo 
orechové pasty pripravené varením, 
obsahujúce 70 % alebo viac hmotnosti 
sacharózy 

Ex 2009 Ovocné šťavy (okrem paradajkovej 
šťavy, štiav z tropického ovocia 
a zmesí štiav z tropického ovocia) 
a zeleninové šťavy s hodnotou, ktorá 
nepresahuje 30 EUR za 100 kg čistej 
hmotnosti, nezakvasené a bez 
prídavku alkoholu, obsahujúce 30 % 
alebo viac hmotnosti pridaného cukru 

Ex 2101 12 98 

Ex 2101 20 98 

Prípravky na základe kávy, čaju alebo 
maté obsahujúce 70 % alebo viac 
hmotnosti sacharózy 

2106 90 30 

2106 90 59 

Ochutené alebo prifarbované izoglu­
kózové sirupy; ostatné ochutené 
alebo prifarbované cukrové sirupy 
iné ako laktózový sirup, glukózový 
sirup a maltodexitrónový sirup 

Ex 2106 90 98 Ostatné potravinové prípravky, ktoré 
nie sú špecifikované alebo zahrnuté 
inde, obsahujúce 70 % alebo viac 
hmotnosti sacharózy
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Poradové číslo Číselný znak KN Opis tovaru Obdobie kvóty 

Objem ročnej kvóty 
(v tonách čistej 

hmotnosti, pokiaľ 
nie je uvedené inak) 

Ex 3302 10 29 Zmesi vonných látok a zmesi na báze 
jednej alebo viacerých týchto látok, 
druhov používaných v nápojovom 
priemysle, obsahujúce všetky ochucu­
júce činidlá charakterizujúce nápoj 
a so skutočným objemovým alkoholo­
metrickým titrom nepresahujúcim 
0,5 %, obsahujúce 70 % alebo viac 
hmotnosti sacharózy 

( 1 ) Vyjadrených v jatočnej hmotnosti podľa ekvivalentu: 100 kg nevykosteného mäsa je ekvivalentné 70 kg vykosteného mäsa. 
( 2 ) S nárastom o 215 metrických ton každý rok od roku 2015. 
( 3 ) S nárastom o 190 metrických ton každý rok od roku 2015. 
( 4 ) S nárastom o 50 metrických ton každý rok od roku 2015. 
( 5 ) S nárastom o 250 metrických ton každý rok od roku 2015. 
( 6 ) S nárastom o 75 metrických ton každý rok od roku 2015. 
( 7 ) S nárastom o 15 metrických ton každý rok od roku 2015. 
( 8 ) S nárastom o 1 000 metrických ton každý rok od roku 2015. 
( 9 ) S nárastom o 10 metrických ton každý rok od roku 2015. 

( 10 ) S nárastom o 300 metrických ton každý rok od roku 2015. 
( 11 ) S nárastom o 600 metrických ton každý rok od roku 2015. 
( 12 ) S nárastom o 400 metrických ton každý rok od roku 2015. 
( 13 ) S nárastom o 750 metrických ton každý rok od roku 2015. 
( 14 ) S nárastom o 3 400 metrických ton každý rok od roku 2015. 
( 15 ) S nárastom o 100 hektolitrov (vyjadrené v ekvivalente čistého alkoholu) každý rok od roku 2015. 
( 16 ) S nárastom o 70 metrických ton každý rok od roku 2015. 
( 17 ) S nárastom o 3 metrické tony každý rok od roku 2015. 
( 18 ) S nárastom o 660 metrických ton (vyjadrené v ekvivalente surového cukru) každý rok od roku 2015.
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 406/2013 

z 2. mája 2013, 

ktorým sa mení príloha k nariadeniu (EÚ) č. 37/2010 o farmakologicky účinných látkach a ich 
klasifikácii, pokiaľ ide o maximálne limity rezíduí v potravinách živočíšneho pôvodu v súvislosti 

s látkou prednizolón 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 470/2009 zo 6. mája 2009 o stanovení postupov Spoločen­
stva na určenie limitov rezíduí farmakologicky účinných látok 
v potravinách živočíšneho pôvodu, o zrušení nariadenia Rady 
(EHS) č. 2377/90 a o zmene a doplnení smernice Európskeho 
parlamentu a Rady 2001/82/ES a nariadenia Európskeho parla­
mentu a Rady (ES) č. 726/2004 ( 1 ), a najmä na jeho článok 14 
v spojení s článkom 17, 

so zreteľom na stanovisko Európskej agentúry pre lieky, ktoré 
vypracoval Výbor pre lieky na veterinárne použitie, 

keďže: 

(1) Maximálne limity rezíduí (ďalej len „MRL“) farmakolo­
gicky účinných látok určených na použitie vo veterinár­
nych liekoch pre zvieratá určené na výrobu potravín 
alebo v biocídnych výrobkoch používaných pri chove 
hospodárskych zvierat v Únii by sa mali stanovovať 
v súlade s nariadením (ES) č. 470/2009. 

(2) Farmakologicky účinné látky a ich klasifikácia, pokiaľ ide 
o MRL v potravinách živočíšneho pôvodu, sú stanovené 
v prílohe k nariadeniu Komisie (EÚ) č. 37/2010 ( 2 ). 

(3) Prednizolón je v súčasnosti zahrnutý do tabuľky 1 
prílohy k nariadeniu (EÚ) č. 37/2010 ako povolená 
látka pre hovädzí dobytok, pokiaľ ide o svalovinu, tuk, 
pečeň, obličky a mlieko. 

(4) Európska agentúra pre lieky dostala žiadosť o rozšírenie 
existujúceho zápisu týkajúceho sa prednizolónu o zvieratá 
čeľade koňovité (equidae). 

(5) Výbor pre lieky na veterinárne použitie odporučil, aby sa 
v prípade prednizolónu stanovili MRL pre zvieratá čeľade 
koňovité, pokiaľ ide o svalovinu, tuk, pečeň a obličky. 

(6) Položka pre prednizolón v tabuľke 1 prílohy k nariadeniu 
(EÚ) č. 37/2010 by sa preto mala zmeniť tak, aby obsa­
hovala MRL pre zvieratá čeľade koňovité. 

(7) Je vhodné poskytnúť zainteresovaným subjektom prime­
rané obdobie na prijatie opatrení, ktoré môžu byť 
potrebné na dodržanie nových MRL. 

(8) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so 
stanoviskom Stáleho výboru pre veterinárne lieky, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Príloha k nariadeniu (EÚ) č. 37/2010 sa mení podľa prílohy 
k tomuto vykonávaciemu nariadeniu. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po jeho 
uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Uplatňuje sa od 3. júla 2013. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 2. mája 2013 

Za Komisiu 
predseda 

José Manuel BARROSO
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( 1 ) Ú. v. EÚ L 152, 16.6.2009, s. 11. 
( 2 ) Ú. v. EÚ L 15, 20.1.2010, s. 1.



PRÍLOHA 

V tabuľke 1 prílohy k nariadeniu (EÚ) č. 37/2010 sa zápis týkajúci sa prednizolónu nahrádza takto: 

Farmakologicky 
účinná látka 

Markerové 
rezíduá Druh zvierat MRL Cieľové tkanivá 

Iné ustanovenia 
[podľa článku 14 

ods. 7 nariadenia (ES) 
č. 470/2009] 

Terapeutická 
klasifikácia 

„Prednizolón Prednizolón Hovädzí 
dobytok 

4 μg/kg svalovina ŽIADNE kortikoidy/ 
glukokortikoidy“4 μg/kg tuk 

10 μg/kg pečeň 
10 μg/kg obličky 
6 μg/kg mlieko 

Zvieratá 
čeľade 
koňovité 
(Equidae) 

4 μg/kg svalovina 
8 μg/kg tuk 
6 μg/kg pečeň 
15 μg/kg obličky
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NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 407/2013 

z 23. apríla 2013, 

ktorým sa opravuje španielske a švédske znenie nariadenia (EÚ) č. 475/2012, ktorým sa mení 
a dopĺňa nariadenie (ES) č. 1126/2008, ktorým sa v súlade s nariadením Európskeho parlamentu 
a Rady (ES) č. 1606/2002 prijímajú určité medzinárodné účtovné štandardy, pokiaľ ide 

o medzinárodný účtovný štandard (IAS) 1 a medzinárodný účtovný štandard (IAS) 19 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 1606/2002 z 19. júla 2002 o uplatňovaní medzinárodných 
účtovných noriem ( 1 ), a najmä na jeho článok 3 ods. 1, 

keďže: 

(1) V španielskom a švédskom jazykovom znení nariadenia 
Komisie (EÚ) č. 475/2012 ( 2 ), presnejšie v jeho článku 2 
týkajúcom sa dátumu uplatňovania zmien a doplnení 
vykonaných uvedeným nariadením v nariadení Komisie 
(ES) č. 1126/2008 ( 3 ), sa nachádzajú chyby. 

(2) Švédske jazykové znenie uvedeného nariadenia obsahuje 
aj tlačové chyby. 

(3) Nariadenie (EÚ) č. 475/2012 by sa preto malo zodpove­
dajúcim spôsobom opraviť. 

(4) Keďže od spoločností sa vyžaduje uplatňovať zmeny 
a doplnenia uvedené v bodoch 1 a 2 článku 1 nariadenia 
(EÚ) č. 475/2012 najneskôr od dátumu začiatku ich 
prvého finančného roka, ktorý sa začína 1. júla 2012 
alebo neskôr, toto nariadenie by sa malo uplatňovať 
retroaktívne od 1. júla 2012. 

(5) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so 
stanoviskom Výboru pre účtovné predpisy, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

[Týka sa iba španielskeho a švédskeho jazykového znenia.] 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom jeho uverejnenia 
v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Uplatňuje sa od 1. júla 2012. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 23. apríla 2013 

Za Komisiu 
predseda 

José Manuel BARROSO
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( 1 ) Ú. v. ES L 243, 11.9.2002, s. 1. 
( 2 ) Ú. v. EÚ L 146, 6.6.2012, s. 1. 
( 3 ) Ú. v. EÚ L 320, 29.11.2008, s. 1.



VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 408/2013 

z 2. mája 2013, 

ktorým sa ustanovujú paušálne dovozné hodnoty na určovanie vstupných cien niektorých druhov 
ovocia a zeleniny 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Rady (ES) č. 1234/2007 z 22. októbra 
2007 o vytvorení spoločnej organizácie poľnohospodárskych 
trhov a o osobitných ustanoveniach pre určité 
poľnohospodárske výrobky (nariadenie o jednotnej spoločnej 
organizácii trhov) ( 1 ), 

so zreteľom na vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 
č. 543/2011 zo 7. júna 2011, ktorým sa ustanovujú podrobné 
pravidlá uplatňovania nariadenia Rady (ES) č. 1234/2007, 
pokiaľ ide o sektory ovocia a zeleniny a spracovaného ovocia 
a zeleniny ( 2 ), a najmä na jeho článok 136 ods. 1, 

keďže: 

(1) Vykonávacím nariadením (EÚ) č. 543/2011 sa v súlade 
s výsledkami Uruguajského kola mnohostranných 
obchodných rokovaní ustanovujú kritériá, na základe 

ktorých Komisia stanovuje paušálne hodnoty na dovoz 
z tretích krajín, pokiaľ ide o výrobky a obdobia uvedené 
v časti A prílohy XVI k uvedenému nariadeniu. 

(2) Paušálne dovozné hodnoty sa vypočítajú každý pracovný 
deň v súlade s článkom 136 ods. 1 vykonávacieho naria­
denia (EÚ) č. 543/2011, pričom sa zohľadnia premenlivé 
každodenné údaje. Toto nariadenie by preto malo nado­
budnúť účinnosť dňom jeho uverejnenia v Úradnom vest­
níku Európskej únie, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

Článok 1 

Paušálne dovozné hodnoty uvedené v článku 136 vykonáva­
cieho nariadenia (EÚ) č. 543/2011 sú stanovené v prílohe 
k tomuto nariadeniu. 

Článok 2 

Toto nariadenie nadobúda účinnosť dňom jeho uverejnenia 
v Úradnom vestníku Európskej únie. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 2. mája 2013 

Za Komisiu 
v mene predsedu 

Jerzy PLEWA 
generálny riaditeľ pre poľnohospodárstvo 

a rozvoj vidieka
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( 2 ) Ú. v. EÚ L 157, 15.6.2011, s. 1.



PRÍLOHA 

Paušálne dovozné hodnoty na určovanie vstupných cien niektorých druhov ovocia a zeleniny 

(EUR/100 kg) 

Číselný znak KN Kód tretej krajiny ( 1 ) Paušálna dovozná hodnota 

0702 00 00 MA 77,4 
TN 86,6 
TR 125,9 
ZZ 96,6 

0707 00 05 AL 65,0 
EG 158,2 
TR 129,8 
ZZ 117,7 

0709 93 10 TR 128,0 
ZZ 128,0 

0805 10 20 EG 55,2 
IL 70,0 

MA 58,2 
TN 67,7 
TR 70,6 
ZZ 64,3 

0805 50 10 TR 95,2 
ZA 116,4 
ZZ 105,8 

0808 10 80 AR 113,8 
BR 104,2 
CL 119,4 
CN 77,7 
MK 30,3 
NZ 137,3 
US 207,3 
ZA 110,0 
ZZ 112,5 

( 1 ) Nomenklatúra krajín stanovená nariadením Komisie (ES) č. 1833/2006 (Ú. v. EÚ L 354, 14.12.2006, s. 19). Kód „ZZ“ znamená „iného 
pôvodu“.
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OZNAM PRE ČITATEĽOV 

Nariadenie Rady (EÚ) č. 216/2013 zo 7. marca 2013 o elektronickom uverejňovaní 
Úradného vestníka Európskej únie 

V súlade s nariadením Rady (EÚ) č. 216/2013 zo 7. marca 2013 o elektronickom uverej­ 
ňovaní Úradného vestníka Európskej únie (Ú. v. EÚ L 69, 13.3.2013, s. 1) sa od 1. júla 2013 
bude elektronické vydanie úradného vestníka považovať za autentické a bude mať právne 
účinky. 

Ak v dôsledku nepredvídaných a výnimočných okolností nebude možné uverejniť elek­
tronické vydanie úradného vestníka, tlačené vydanie bude autentické a bude mať právne 
účinky v súlade s podmienkami ustanovenými v článku 3 nariadenia (EÚ) č. 216/2013.







Predplatné na rok 2013 (bez DPH, vrátane poštovného) 

Úradný vestník EÚ, séria L + C, len tlačené vydanie 22 úradných jazykov EÚ 1 300 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria L + C, tlačené vydanie + ročné DVD 22 úradných jazykov EÚ 1 420 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria L, len tlačené vydanie 22 úradných jazykov EÚ 910 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria L + C, mesačné (súhrnné) DVD 22 úradných jazykov EÚ 100 EUR ročne 

Dodatok k úradnému vestníku (séria S), Verejné obstarávanie 
a výberové konania, DVD, jedno vydanie za týždeň 

viacjazyčné: 23 úradných 
jazykov EÚ 

200 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria C – konkurzy jazyk(-y), v ktorom(-ých) sa 
konajú konkurzy 

50 EUR ročne 

Úradný vestník Európskej únie, ktorý vychádza vo všetkých úradných jazykoch Európskej únie, si možno predplatiť 
v ktoromkoľvek z 22 jazykových znení. Zahŕňa sériu L (Právne predpisy) a C (Informácie a oznámenia). 
Každé jazykové znenie má samostatné predplatné. 
V súlade s nariadením Rady (ES) č. 920/2005 uverejneným v úradnom vestníku L 156 z 18. júna 2005 
a ustanovujúcim, že inštitúcie Európskej únie nie sú viazané povinnosťou vyhotovovať všetky právne akty 
v írskom jazyku a uverejňovať ich v tomto jazyku, sa úradné vestníky uverejnené v írskom jazyku predávajú 
osobitne. 
Predplatné na dodatok k úradnému vestníku (séria S – Verejné obstarávanie a výberové konania) zahŕňa všetkých 
23 úradných jazykových znení na jednom viacjazyčnom DVD. 
Predplatitelia Úradného vestníka Európskej únie môžu získať na základe žiadosti rôzne prílohy k úradnému 
vestníku. O vydaní týchto príloh budú informovaní prostredníctvom oznamov pre čitateľov, ktoré sa vkladajú do 
Úradného vestníka Európskej únie. 

Predaj a predplatné 

Rozličné platené publikácie, rovnako ako aj Úradný vestník Európskej únie, si možno predplatiť a získať 
u obchodných distribútorov. Zoznam obchodných distribútorov možno nájsť na tejto internetovej adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_sk.htm. 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) poskytuje priamy a bezplatný prístup k právu Európskej únie. 
Na stránke možno prehliadať Úradný vestník Európskej únie, ako aj zmluvy, právne predpisy, judika- 

túru a návrhy právnych aktov. 

Viac sa dozviete na stránke: http://europa.eu. 
SK
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